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IV RAZRED SREDNJE SKOLE 



BOSNA I HERCEGOVINA 
FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

!TVO OBRAZOVANJA, NAUKE, KULTURE 

IZDAVACKA KUCA "LJILJAN", SARAJEVO 

Sarajevo, 1997. 



Potreba za udzbenikom savremenog arapskog jezika za srednje skole pod- 
stakla je Ministarstvo za obrazovanje Republike Bosne i Hercegovine da raspi 
se konkurs za izradu takvih udzbeni 



lijva. 



U Prvoj klasicnoj girnnaziji u Sarajevu jos od davne 1954/55. sk.g. u progra- 
ms je arapski i turski jezik. Cilj je bio da se osposobi jedan kadar mladih ori- 
jentalista. To nastojanje podsticala je Katedra za orijentalne jezike otvoreoa 
sk.g. 1950/51. Medutim, sto se tice arapskog jezika udzbenika nije bilo sem 
gramatike autora dr. Sikirica i koautora stampane 1936. god. 

Kako sam svoj radni vijek provela u Prvoj girnnaziji i predavala historiju, 
arapski i turski jezik, pokusala sam da na osnovu svojih biljezaka te dostupnih 
mi slicnih udzbenika i dugogodisnjeg rada i iskustva sa ucenicima napisem za 
potrebe srednjih skola udzbenike arapskog jezika. Pred sobom sam imala meni 
dobro poznat uzrast ucenika kojima su namijenjeni ovi udzbenici. Nastojala 
sam da dadem i koncepciju gramaticko-sintaksickog gradiva i vjezbi koje cie 
zainteresirati i motivirati ucenika da krene i sam u sistematsko izucavanje ovo, 
zaista lijepog svjetskog i vjerskog jezika i njegove prebogate leksicke i literarne 
grade. 

Udzbenik za sva cetiri razreda radila sam prema Nastavnom planu i progra- 
mu koji je sacinjen u Pedagoskom zavodu Republike BiHL I pored ozbiljne 
manjkavosti datih programa trudila sam se da udzbenici dobiju kvalitet savrem- 
enog jezika, ali i da sacuvaju maksimalni fundus klasicnog arapsko 



T UJW b J 





koga ne bi bilo moguce ni uci u specificnosti ovog jezika. Dati tekstovi su obo- 
aceni arapskim poslovicama, kur'anskim citatima kao i savremenim literamim 
odlomcima. To ce, nadam se, omoguciti uceniku da uoci razliku izmedu sav- 
remenog i klasicnog jezika te da sa mnogo vise interesa prati vlastiti razvoj i 
svoj uspjeh. 

Pri radu sam se koristila gramatikama nekih arapskih autora. Gramatiku au- 
tora Caspari-Muller (na njemackom jeziku) koristili su autori udzbenika izdatih 
kod nas (Kadic i Bulic te dr. Sikiric) ja sam se koristila i njihovim udzbenicima 
i pomenutom gramatikom. 
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ARAPSKI JEZIK IV 



Voljela bih da nastavnici kojima su i namijenjeni ovi udzbenici svojim ra- 
dom ispime sve po njima uocene propuste i da ucenicima ucenje ovog jezika 
olaksaju i uljepsaju. Da ih navode na prihvatanje potrebe ucenja stranog jezika 
jer to je putovanje kroz nepoznate predjele ljudskog duha, a ucenjem arapsko 
jezika ti predjeli su neizmjemo siroki 



f 



Sretna sam sto sam mosla iskoristiti ovu sansu da iza mene ostane mali tra 
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mog zanimanja koje sam jako voljela i krajnje korektno obavljala. 

Ostaje mi da se nadam i od svega srca zelim da ovi udzbenici posluze pored 
nastavnika i ucenika i svima onima koji imaju interes za ucenjem arapskog jezi- 
ka te da u torn praveu postignu uspjeh. 



Autor 
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TAKSA AKUSATIVA 



Akuzativ je, kao sto nam je poznato, padez objekta. U n 







dolazi uz prelazne glagole i predstavlja ime na koje prelazi glagolska radnja 



Had je to line kao u primjeru: ,J^aucio sam lekciju", dolazi uz glagoJ (samo ill 




dacima 



va varijanta osim ove. Kad je objekat uz prijedlog u nasem jeziku, to je dalji 
objekat i obicno je u dativu, a moze doci uz neki drugi padez u zavisnosti od 
toga koji padez trazi takav prijedlog, npr.: „Naucio sam lekciju u kuci (Hi kod 
kuce, ill prije polaska u skolu)" itd. Ako iskljucimo no: 
subjekta i vokativ koji je padez za dozivanje, dalji objekat moze doci uz svaki 
od ostalih padeza. Npr. : 

Govorio sam sa bratom telefonom. 

Dao sam tebi knjigu. 

Pisao sam rijeci u skoli. 

Isao sam s Ahmedom kuei i si. 

Iz ovih primjera vidljivo je da u recenici moze doci i vise objekata, sto nije 
nista neobicno i u skladu je sa pravilima nase gramatike. Pri tome se vidi da u 



recenici imamo jedan objekat koji je direktan (kao „knjigu, rijeci") i drugi koji 



je indirektan. 



U sintaksi akuzativa u arapskom jeziku, a s obzirom na razliku koja, prirod- 
no, postoji izmedu nasa dva jezika, to je drugacije. Kad te akuzative posmatra- 
mo kao jednu cjelinu, otkrivamo razliku u odnosu na taj nas indirektni objekat 
koju demo postepeno objasniti, kao i podudarnost u odnosu na direktan objekat, 
jer i u arapskom jeziku direktan objekat je uz prelazne glagole, npr.: 



<•* s s $ Q 4 Q * 



LLS" dJJ cS^aA - Dao sam tebi knjigu 




(U ovom primjeru i sastavljena licna zamjenica d i imenica su u sluzbi 

jekta, jer je i glagol (kao i u nasem jeziku) dvostruko prelazan - dati nekome 
nesto. Posto u arapskoj gramatici imarno pojavu da se svaki glagol koji je bio 
neprelazan moze pojacati prijedlogom i on se tada smatra prelaznim, objekat uz 
takav glagol ce zbog prijedloga biti u genitivu, ali se i tada ne govori o necem 

3 o objektu kao takvom koji se zove daljim, npr.: 

. ^ju x^> « c-Ui- - Sjedio sam sa prijateljem. 



*-x0^p * -. -. $ o 



. <^jxji j> Jk<t«* £* c~~t - Sjedio sam s prijateljem u skoli. 
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y> Q & m y * y P * © y y y $ 



y y y J* u y y 




Sjedio sam s prijateljem u skoli slusajuci predavanje. 

Sve su to razlicite varijante arapskih akuzativa, ali da pocnemo od onih koje 
smo do sada sretali i upoznali i koji su cesce u upotrebi. Napomenimo samo da 

arapski akuzativ, sa stanovista naseg jezika, predstavlja razlicite varijante pril- 
oskih odredaba u nasem jeziku. Obradit demo jedan po jedan. Najprije da ih 
nabrojimo: 



1 . Predikat glagola US i njemu slicnih glagola Qjiy4j 



2 



** < • •* -* • ** mm • • S S S* 



. Subjekat cestice o[i Of i njima slicnih cestica If^fj 



>* $ O S Os 



3. Objekat prelaznih glagola <u ^yjCJ\ 



4. Opci objekat jij^Ji JyXJ\ 



S o 



5. Akuzativ mjesta i vremena olSCJij olijJI lJJ* 



% s * S . J 1 o • <v 



6. Akuzativ uz veznik j a^ ^yjiA 



* . s Qs 



7. Akuzativ stanja JUJi 





iv izuzimanj a 
9, Akuzativ kojim se nesto poblize oznacava >JJJ1 



O • -P , J 1 O s Os 



10. Akuzativ uzroka ili svrhe aJL>-V J^iJCji 



x y 



11. Akuzativ rijeci za dozivanje ^ilLJi 

12. Subjekat cestica U i V kojim se nesto apsolutno negira 



13. Predikat cestica U i V kad one imaju znacenje glagola ^^J 

Mada arapski jezik nema mnogo glagolskih oblika (s obzirom na vrijeme vr- 
senja glagolske radnje), pomocni glagoli su brojniji nego sto je to slucaj sa je- 



Vvi AJtV 



zicima koje mi znamo i ucimo. Doduse, pomocni glagoli u arapskom jezil 
maju bas istu funkciju kao u nama poznatim jezicima, zato je njihova brojnost 
jedan od vidova bogatstva leksike vise nego sto bi bilo bogatstvo gramatike. 

Vecina tih glagola po svojoj morfoloskoj strukturi i nisu nepravilni glagoli u 
onom smislu kako smo te glagole definisali ranije, tj. da u svojoj osnovi imaju 

jedan od konzonanata (^ - j - 1). Medutim, s obzirom na konjugaciju, tu ne 
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SINTAKSA AKUZATIVA 



postoji razlika izmedu njih. Imaju poznata nam vremena i nacin konjugacije 
kao i pravilni glagoli. Isto tako, valja nam napomenuti da svi glagoli koji pripa- 



! >- 






Takvi glagoli ne mogu se smatrati ni modalnim jer njihova upotreba i nije mod- 
alitet ili nije samo modalitet. To cemo najbolje vidjeti na primjerima. 

Pomocni se glagoli mogu upotrijebiti i kao: 

1 . kopula pred imenskom recenicom 

2. pomocni glagol u slaganju proslih vremena 

3. pravi glagol kad u recenici i nema drugog glagola 

Posto arapski jezik nema kopule (sam, si, je, smo, ste, su) pomocni glagol 
stoji pred odredenim subjektom imenske recenice. Subjekat te recenice tada je 
u nominativu a predikat u akuzativu. Napred navedeno znacenje kopule je onda 
kad izrazava radnju u prezentu i u proslom vremenu, a ako je izrazeno u 



* " 



** *? 



L^Jf moze se prevesti i futurom, npr: 



/ O j O ^/ ^ ^ So s S oS 




* Uj*^a c^S - Biia sam zauzeta i nisam otisla. 



* * © < < ** * * > o * S 2 



>1 s lj tijkJ^ oyft - Bit cu zauzeta i necu oticl. 



Ucenik je bio los pa je postao marljiv i uspio. 



* .* *S m *9 s Ss * * &f -_-..„ 



. ^U1p Uj^j *%&*- bs - Bili smo neznalice pa smo postali uceni 

. 9j*kj uL \*o tij$^-J ^JuS3 4 a.'J jJLp JjhbjJi 



S S 



Neznalica je neprijatelj sebi pa kako ce biti prijatelj drugome 
Pomocni glagoli se zovu i \aSUI zato sto kad stoje sami uz si 



sao. Ipak, ima slucajeva kad i ovi 
pomocni, npr.: 

. bjij a! blSj yr\S d\£ - Bio neki trgovac pa imao sinove. 



smi 



sim 



& J* _ x ,^_ x xO f O fi 



. J^ ^J olT c4^xJt J* c^S - Bila sam u gradu, imala sam posla. 



* * 



+ ** t „ 4 * t 



• o> f s 




^Jh Jks* J c J-^r yr $£ - Imala sam srecu, bilo je lijepo vrijeme. 
ijetko se dogodi i obmuta radnja, tj. da potpun glagol postane pomocni, npr.: 
• ^^ J^y' J^ " Covjek postade potpuni ucenjak. 
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ARAPSKI JEZIK IV 



Nabrojmo glagole koji se zovu bis" oly-1 posto srrio rekli da se tako zovu jer 



se tako i ponasaju: 



- °t 




i - Vecerom biti O 



i- tj - Vecerom biti 


V 

• 

1 


^iVf - Jutrom biti 


g 
1 


1 jlp - Jutrom biti 


a 


^^kl^t - Poslije podne biti 




1 
1 


j£ - Danju biti 


t 


ol - Nocu biti 


a 
k 


^i-j - Ponovno biti 


o 

a 

e 



^T - Ponovno biti 



-^ X 



alp -Ponovno biti 

n 

j> b U - Trajno biti £ 

e 



S ** 



<* * 



^i - Trajno biti 



Jlj u .- Trajno biti 



f *r 



rji U - Trajno biti 



IlUjI U - Traino biti 



*^xJ U - Trajno biti 



** ** * f * 4* 



al5 i <^5 -blizubiti 



X X 




- mosuce biti 



• o 



^^ - ne biti 



P 
o 

s 

t 

a 
t 



Glagoli sis i <->r-* " blizu biti, kazuju radnju koja ce se naskoro dogoditi 
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Njihov je predikat uvijek ^Ci-J odredenom ili zavisnom nacinu sa cesticom b! 

Glagoli kao ^— i izrazavaju nadu da ce se predikat skoro dogoditi i, uglav- 

nom, dolaze u zavisnom nacinu uz cesticu bi Predikat ovih glagola nikad nije 
prije svog glagola. 

Evo nekoliko primjera glagola koje smo nazvali bis" oQ~1 : 



* __*__■*« 



1) foO oiir ^ y'iS- ^uji ^ld £ *j v °jKL oCi>i L>> iij 



^ ** 



Ako je covjek poznat po lazi, kod ljudi ce trajno biti lazljivac pa makar bio 



iskren. 



O^/ < ^ * t *> O ' ss s> s>s O $ S $ s $ & 



2) . <u^ yjlP J*i*JL> obj 4^T v-JLL Ji* ^JU. J U Jii^o J ^ vy Ji JU 

Kazu Arapi: „Ko ne zna sacuvati ono sto ima u rukama, provede dan praznih 
saka a nod prevrcuci se." 



s s $** S O s $0 S O 



3) . Ia^ djSii of j&}\ *\5 - Siromastvo je gotovo kao zlocin. 



s o s x * / / ,^ ; 



Ti me stalno stitis i zato cu ti biti zahvalan dok sam ziv 



Posto je cuo tu vijest, omrknuo je veseo. Gotovo da poleti od radosti 



5» , s $ $ . s sO s 



6) . ^yo LJI ^ ^-Ul ^^i - Osvanuli su ljudi kajuci se. 



Od toga vremena nismo ponovno imali od njega vijesti niti smo sto o njemu 



cuLL 



^-•5* 2 s s sQ 2 o 



Q\ •■ i 1 1 i S ' s s s ss si* ,••©•• 



-^ • 



c 



Ako (kad) osvane u nekoj nevolji, strpi se, mozda se ukaze izlaz 



s "0 s_ _• s ■ o -fl •Jiji 



9) . ^L-^! ol* JL jj*Uj 31!kj V - Nismo ni blizu vidjeli slicne stvari 



• • 



10) . ^i>^ ol L5 li - Mozda se udruzimo. 

11) .^^4^iSj^ - Nismo blizu toga da se udruzimo. 
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vjezba 1 m 



s v 




1. Prevedi sljedece recenice: 
Covjek se ne prestaje nadati dok je ziv. 
Ne misli da je sve zlato sto se sija! 

Neprestano se sjecam vase dobrote i necu vas zaboraviti dok zivim 

Cesto je sutnja odgovor. 

U bolesti covjek pocinje da cijeni zdravlje. 

Covjek se neprestano uci dok je ziv. 

Covjecanstvo neprestano napreduje. 

Smatrala sam da je iskren prijatelj - ali nije. 

Kad je opazio opasnost, poce plakati od straha. 

Zapamti ovaj savjet, mozda ce ti koristiti! 

Nadati se da ce se izmiriti. 



2.Prevedi ranaliziraj, tj. potrazi glagolske oblike i objasni ih: 




2 sO s s s O^O ^ -, , O s • /^y • • X ^0i 






Aj\ 






J* •■ • • J J 3 3 &* 3 a 3 + 3 + so * * * 3 ^ ** * *> 3 ^ a - * 









pj . dii*L <LUi I* I J^j Jj^J jiu^Tfl ^->-j ^jtAii ^y» J31 y& *u^ o JL*4 U OLf I5| <^£ij t^i-^^b 












. L)_pxj OuJfliJl C^u^-y 1*-^>j>- U-fJjp ^1 ^^ 




* * 



Sve glagolske oblike koje nades u tekstu stavi u ^LJJi i *J '.;* Jl u oba 



* * 



nacma i lm 




iik* 



recenice. 



Pokusaj prepricati datu basnu. Mozes zamijeniti 
radnju, i vrijeme. 
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Rijeci za basnu: 



x x ** O 



ik>-l 



rabid 



* 



Cr* 



zub 



2ui - rm 



vTi 




> * o < 



J ^tt - pokazati se 






• -- 



c^ju, - izjednaciti 



1*0 



^y - majmun 



pMJi ^> j£\ - vise nego sto treba 



S t* s 



rr 






Pnrl npliti 
Wfri I w ix ti 




bj - biti zadovoljan 



■^ -^ * 



fl ..Q 




i-^wJ 



jpflll 






njih dvije 



kpi - dati 




S f <* 






• . • 



kj l*M> V All 



J jlp - pravda 



01 




vaffj 




gristi oglodati 



** X 



IT «'J 



-*^-r- 



fjftpTlllH 



>«* 



ovrsitl 








ate recenice (na nasem jeziku i one na arapskom jeziku) 



V o 



l^jS - laz 



OL-^Nl Pj: - covjeciji rod 



tfJJ -1 




* o J 





I a » — 



<N ^ JLfl - » 



prevrtati, izvrtati 



y s * O 



u 



Usit - baviti se necim 



% 



OS -dl 



V L V 



l>. - zap 







% — 



■an & 



3 - savjet 



2L5UI - pOHlGC 



• -r • ^ 



9 • . ft 



tJL^j - izminti se 



t 



L>- c^o U - clo 



-fl w • * 




c w - ne vali aistma 





4-., 



j 



Ik - Drh 




Oj-y5» - gias 



Iti - tezak polozaj, nesreca 



°4 





i se 



s Q s s 



J^Uj - prevrtati se 



s S 



9y> j - potres 



ati 



ox * s 



\ 



- ciieniti 
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ARAPSKI JEZIK IV 



GRAMATICKO GRADIVO P 








a" Ti* /sT= T? Ts T? 



I*f^ «■ 



JFEKTA 



Da ponovimo glagolska vremena uopce: 




*lii oznacava radnju koja je zavrsena bez obzira kad se dogadala 
*lil Posebno znaci: 



a) radnju koja se zavrsila ali se izrazava nasim historijskim prezentom, kao: 



< >- * <•* *<s 



. v^j (c^ 6 ^ - Upita me i ode. 



b) proslu radnju koja je perfekturiana kao , ^lil 




o • S o 



• <r S 9 # Of** 



. dJJ} cj^J J>\ s c~~^ - Pisala si mi i ja sam ti odgovorila . 

c) proslu radnju koja se dogodila ali ona je tako izrazena da se moze u svako 
doba ponoviti (nas gnomski -pripovjedacki prezent) kao u poslovicama, kao: 



Ucen je onaj koji odbaci grijehe i cuva se poroka. 



. pA*i\ j&\ - Narodi se slozise. 

d) proslu radnju koja se zavrsi kad o njoj govorimo, kao 



S oS 







i ti to sigurno. 



-* -** 



e) molbu ili zelju koja tek treba da se dogodi, kao 



. ^^Cd I41C- - Pitat cu je da mi oprosti 



*+ ** 



* 



f) radnju koja se ima dogoditi u buducnosti i to je sigurno, kao 






St V - Ovdje nikako necu ostati. 
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GRAMATlCKO GRADIVO PERFEKTA I IMPERFECTA 



*— I 






^U 



a) ima znacenje davno proslog vremena kad se nade u vrernenskoj i odnosnoj 
recenici i kad to bude veza sa jos jednom recenicom u kojoj je takoder 



kao: 



O y 3 s s s s s o s 



±~Jlxj dlLJI <u^>! U ++A* J* j* - Iznio im je sta je naredio vladar licno 



C^ 



0^0 



^ .« 



* . s s # * 



Posto je djecak prispio na mjesto, dade se u bijeg. 



b) iza pogodbenih cestica ^lil ima znacenje * jUdi kao: 



^ x • 5 



J 



cr* 




V • 



+ w ^ 



X^.V^ 



rt trazi naci ce. 



$,» £,- 



rtU 



•-H J^ Cr° " Ko nadvlada dobije. 

c) znaci nas futur dragi ill egzaktni kad pred pravim glagolom stoji *J .,h\\ 
glagola OLf, kao: 



*S s s sO s s fi > 



Mi (demo se) se budemo vratili (vratiti) prije zalaska sunca. 



d) ^\i\ sa cesticom 




5 i ako iza toga 



HI stoji recenica u kojoj je 



takoder ^lit npr. : 



•U^J*£ 



* ^ 



• » •- 



-^*.»» 



Jj>5 <Uo» C^J^>- 



Razgovarao je s njim a on je vec bio cuo vijest. 



e) kad ispred ^lil nekog glagola stoji ^lil pomocnog glagola i cestica ,1l3 



npr.: 



c • • • ^ «*i ^ 






Uzeo je starac jedan broj stapova i vezao ih u snop 



N 
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*\ ff^s^*^ &\ ryTii 




a) radnju koja je pocela i jos traje, npr.: 



2 s _>0 ss 2s f ,0 s 2 y s 



. it&>. p^j e^Jj «SVj1 tlo^j - Sakupi svoju djecu i prica im pricu. 

U slucaju da se pred * jU^ii nade negativna cestica L. tada se oznacava pravi 
prezent, npr: 



T-. Sss s » to 



bVt <ul>j ^f v^^ ^ " Ne pise moj brat svoju zadacu sada 



b) kad se prenose prosli dogadaji pa se zeli postici jaci efekat u izrazu, npr.: 



o ,s 2 sQs $ 2 2 20 s sOs 




• &s*-h u~~J ' t*- 5 ^j ' ^J " ^ a ta( * a l e zim., 

c) prezent koji je u stvari, svevremenska radnja, tj. dogada se kad god se 
ukaze prilika, npr. : 



*5 s ** s O •• $ s O +* £ ^*x p /O^O^J J J , 






Nije lijepo kad covjek hvali samog sebe pa makar bila i istina. 

d) kad sa pred pjUdi nade cestica V uvijek znaci nepravu sadasnjost, npr.: 

. ^y^l j& Ikj J^4 ^ - Ne dopusta se licemjerstvo nego iskrenost. 

e) f,Uaii nekog glagola uz pomocni glagol znaci (pravi imperfekt) npr.: 



*s 2s 2 2o^s s - -_. 



Up _Joj ^sS^ Dl5 - Pisase i pjevase pjesme 



V * , s 



f) kad se ispred £jU*i! nadu cestice LJ i J onda on ima znacenje negativnog 
vremena koje je proslo ^Ul npr: 



*. 2^ 2, o 3» iZsO^OsOss 



. je/iS 4*~Jz+ U ~1*J»S\ of Jl*; jtJt - Zar nisi znao da je sunce zemlju obasjalo. 
g) kad imamo dvije glagolske radnje i jedna od njih je recena proslim 



vremenom a u vezi je sa glagolom koji je izrazen vremenom koje traje, takva 
recenica ima znacenje stanja koje se zove JU-i i u nasem jeziku se moze izraziti 
adverbijalnom oznakom ili cijelom jednopm recenicom, npr.: 

J>jjfe *ijl *U- - Dosao mi je da me posjeti. 

dJL>^ j±A cJL>o - Moja sestra ude smijuci se. 
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GRAMATlCKO GRADIVO PERFEKTA I IMPERFEKTA 



o, fi* 0^ fi$S 



< * .s 



. *J\ Jiajj otj *J\ jb Uo - Ude u ocevu kucu, a majka ga gledase. 



y y ^ • 



Svaka od ovih recenica moze biti izrazena participom aktivnim, npr 



o J* o 



. aS^-L^ c jl^i o*U- - dode moja sestra smijuci se 



h) fjUadi ima uvijek znacenja futura kad je ispred njega cestica _*- Hi cj^, 



. aLmj _^jJ| ^ ^Jj-jL- - Interesirat cu se za dobro i ono sto je s njim u vezi 
Zatim, kad je pred njim cestica y npr.: 



*jS ° x i x0 'c * ^ x « ^ -*- ° ** 



. ^xL. *u&Vl dii o^-T^J - Nikad necu uzeti ove stvari od vas. 
Takoder, fjLMi ima znacenje futura ako se pojaca sa o npr.: 



^ / 4 1 / 0/ J o ^ • ^^ 



. ( ^L4 ^tsJ c^JLp jlaIj - Ja svakako znam da cu umrijeti. 



O y « o 



1. Sa cesticama ^J i A predikat moze da stoji prije glagola, moze se raci: 



**. y o k ^ y o • 



. J^U Jjj jj LJU - Radnik jos uvijek spava. 



s , ,- e - o ^ r ' 



. J^»U U^ y UJlJ - Radnik nece neprestano spavati. 

2. Moze se upotrijebiti i inverzija (obrnut red rijeci), ako to stilski jace dje- 
luje pa se moze raci: 



■P • tf s s * 



. *uUl cjIs ^C^ - Vedro bijase nebo 



17 



ARAPSKI JEZIK IV 



JEZBA 2 ^jjUi 



o^o .-^ 5 o 35 ^/ / ^ o •• .• J» • ^ o • ^> J». > • > o tf • S 2 o , 2 



^ -• 



lit Jcj^I 5wL4 Jul* 




A 



2 2 ss s $ s$ s So J $ s s s s $ s sO s 2 sO s ' s s 22 O 2 O 2s J>S 



'' a a n o - a _ a-& 



yiJl^i ^Lj-mJI ^3 4Jj^tJL<Ji C-^>«-^Jl S-ijJ jlgvll £.Ljf L-^SJtS^wJ L« J^-JLS J . C-JjyJ! ji ^j^Jj Jjj^JlJb 






& ££+**> ** 



L 









- 



^ 0^ f x ^ x y 0-< ** , ^ O x J 1 









1. Odgovori na postavljena pitanja: 



2*0 



?,ju>i ^ Ojiy^J \'M ( ^ 



y i 2 x ^ > 






2. Odgovori na postavljena pitanja 
Kad pocinje jesen? 




su dani u jesen? 




* m 



su noci u jesen 



? 



Kakve koristi imamo od jeseni? 

Koji su plodovi jeseni? 

Koje godisnje doba dolazi poslije jeseni? 

Koje godisnje doba dolazi prije jeseni? 

Sta je u jesen najljepse? 

Sta u jesen moze da smeta? 

3. Iz datog teksta izvodi sve glagolske oblike i najprije odredi vrijeme. lice, 
rod i broj a zatim svaki glagol promijeni u lieu i vremenu i napravi nove 



4, Iz datih glagola koje pronades u tekstu napravi slozena vremena i nadi 
nov smisao dobivenim recenicama koje ces konstruisati iz postojecih rijeci: 
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GRAMATlfiKO GRADIVO PERFEKTA I IMPERFEKTA 



mti.z^x* 






M 



I 



iA' -jesen 



• -- o 



UajT - sporo, polahko ici 



*♦ 




skracivati (se) 



y-w 



a 



Jib - produljivati (se) 



5/ o 



yi*?i -pozutjeti 




1 4 J^ ~ obuci 




i 



j- 



- nKnrM 



V/l-^ 



uci se, 



c£jj - ovlaziti (se), osvjeziti 







OV - Dostati 



^. x ** *? 



v 




ld 5 



J^iL^ - padati, opadati 



5 j 




- vrucma 



• • 



^^ - poigravati se 



lj&> - zakasniti, biti spor 




- razbacati 



• * 



i3jt> - izaci, pojaviti se, 







)l - rasiriti se, rasprostrijeti se 



roditi se sunce 



Jtj^-f - trgovi 



£H 



pozuriti 



tf ^ O 



<r w ^ ^ 



>■>- - dunja 



# 



vy> - zapad, zalazak 



Dljii-^- OjJ - boja 



-^ /* 






ft* 






- sakriti se, izgubiti se Vjl u - kako je blag! 



j 



LfJl *Lj? - za vrijeme dana 



■>f 



JuJJ - 




J^f - obilaziti, kruziti 






* 



y ^ 




plod 



^ + X 




osjecati 



JCi-j\ - doci 



*^ j>ji 



s^ - vlaga, hladnoca 



& 



^ • 




voj ska 



■fist 



3jlJ - mehkoca, njeznost, blagost 



o J» 
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v 




S O POMOCNIM GLAGOLIMA 



Glagoli d\S i njemu slicni glagoli dolaze (kao sto smo to uveliko naucili) u 

tri slucaja - imaju svoj subjekat i predikat, a mogu sluziti i u druge svrhe (kao 
sto znamo). Ovdje bismo htjeli napomenuti samo nekoliko korisnih primjera: 



» O s » 



s s * * s 



. Vj^>^ frUaiil OlS" - Kosmos je (bio) nepoznat. 
Oni koji upucuju na vrijeme su: 



X /O • 



^p\ - jutrom biti 



} } Q ' yOi J»0i . • /0 / 



Jji^JI J* \jt^j> j^S\ ^A - Jutrom se ptice oglase po poljima 




h\ - do podne biti 



. %& n-wuJI L5 i=V? - U podne vjetar duha (blag vjetar) odozgo. 
Jfe - podnevom biti 



^ 



Zemljoradnik je u podne bio revnosan u svom poslu 




°J - biti vecerom 



L^Lii ^i s^U jjJaJi dJ»i - Ptice se vracaju svojim 




i»b - biti u noci 



* . 



. UaJL> ^jU-t ol - Bio je strazar nocu budan. 

Na posfajanje upucuje nas gl. jU> kao npr.: 

. I^-^P JttsJI jU> - Narandza je postala sok. 



Na negaciju upucuje: gl. ^-J, kao: 



& < 



Go* 





C$1 s«Jti\ ^Jj - Sada mjesec nije prikrivena tajna. 
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Na trajanje upucuju glagoli koji imaju znacenje trajno biti: 



Ji]U 



& < 



tZs 2 




t « 



!>U e^LJi Jlj U - Mir je stalno (uvijek) omiljena nad 



d 






Njegovi protagonisti trajno rade na njegovom uspostavljanju 



* 



. <Jb di)i> ^ ^j^j-i cXi3i U - Napor je u tome trajno bio revnostan. 



-* ^- 



cr 3 



xiU 



^ -^ • o o ^. ^ 



. «u UaaIl* jU^cu-^I 5. £3 U 



-" ** 



Stalno mu je bio suprotstavljen imperijalizam. 



Glagoli koji znace trajnost ( }^L>i\ ) ne mogu doci kao zamjena glagolu oir 



S > 



osim ako im prethode cestice za negaciju J - N - U 
Na objasnjenje u trajanju upucuju: 



^ . ♦ ^ .. ' * .. o • 




U SlSjJij St^aJb ^U^jfj 

Odredio mi je molitvu i milostinju dok sam ziv 



*^" . *0 s J> 



Budi od pomoci drugima pa ce i drugi biti od pomoci tebi. 



x O • ^ o 



. i^J-SJi ^U* ^-s^tj ^JiSJi ^G? c-j 

Omrkni (prenoci) cista srca i jutrom budi cista srca 
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Kao sto je iz primjera vidljivo, ovi glagoli imaju potpunu konjugaciju (imaju 
sva tri vremena fjUJJ - ^ULI -y»^l ). 

Oni glagoli ove vrste koji ukazuju na trajnost radnje imaju samo negativan 
oblik 9 iLall 



& 



* 

Glagoli * b U - ^^J imaju samo ^\i\ 




n t slasola Uj! *M 4 OlS* 






Predikat glagola L^iy-fj 015" moze biti: 



- jedna njee, kao npr.: 



^ ^' 



*" 



Halidu-bnu Walid je bio jedan od genijalnih ratnika 



O s O s ^ 



. U-$L>,** ^J ^y^L- OHUJi ol 



r* + 



Dva ucenjaka su osvanula (probdjela nod) u svojim laboratory ama. 

, **>LJ} 4^ Jl>J SjiJi 4^-jJ l>1 <J>^ 0jJ>tJL*^J) Jlj U 



Reformatori se jos uvijek nadaju da ce atom biti usmjeren u sluzbu mira 
- potpuna recenica (imenska i glagolska), kaonpr.: 



O > J> *■ * > 4. / / 



. J^Ji <u-G1 isL^a^Jl jU> - Planiranjeje postalo temelj nauke 



% s $ S O s s * S i * * ' * ' 'V .. <** -* 



. jj&A\ j**j <*4j+» Oljiai^j j-~~5 iplw^Ji C~*^ U 



x 



Industrija neprestano ide brzim koracima prema progresu. 




9 s S-s i> 

u 



\ ^J SjQaii OjU> - Avion je bio medu oblacima. 



. alluWj ^1 ^J v^O 1 ^^J " Putoici su &!* u sigurnosti i mini. 

3= -* ?? 

Kad subjekat glagola ois" bude sa sastavljenom licnom zamjenicom, zamjeni- 
ca se vraca predikatu i slaze se s njim, npr.: 



o • o 



. Ifl^j 23UJJ1 ^ olT - U sudnici su bile njene sudije. 

Glagol d\S i njemu slicni zovu se i „krnji" zato sto njima nije dovoljan no 
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bilo potpuno. 



minativ, treba im predikat u akuzativu da bi znacenje recenice 

Zovu se jos i ij^Ju (onaj koji uklanja, prenosi) jer ukianjaju pravila predika- 

ta, prenoseci ga iz nominativa u akuzativ. 

Glagolski oblik u kome je subjekat implicite sadrzan (unutar samog glagols- 
kog oblika) u arapskoj gramatici smatra se recenicom. On ima sve elements 
recenice (pogotovu ako je uz takav glagol naglasena licna zamjenica). Kad pred 
takav oblik dode neki od pomocnih glagola, moze se smatrati da citava ta 
recenica predstavlja predikat pomocnom glagolu, npr.: 

*"* jJ culs" - Bila sam mislila. 




» 9o^,s > a , jt o 



. ^JSu ^j^uJl olS" -Pisao je profesor. 

Nekad pomocni glagol moze stajati i prije svog subjekta, npr.: 

Duznost nam je bila da pomazemo jedan drugom. 



Ali, ako pred pomocnim glagolom stoji cestica ji i t_» predikat ne moze da 
stoji prije svog glagola. Tako se ne moze reel.: 

■ 

. UJIj cJt c^» Li Ullj uiSt . ill . Ji^JbJI Jij 01 Nj>~^ 



nego: 



? "' / / fl< / o J J ^ 



USIj cJt c~o U uJt - Stajat cu dok i ti stojis 



* * fi Q$ s 



. ^iy^S IwJJ! Jlj ol - Ucenik je stalno lijen. 

Nekad, kao sto smo pripomenuli, glagol d\S i njemu slicni mogu doci 






sluzbi potpunog glagola, npr. : 



. ois" il^>- p-Jap |%-,JaUf - Velik je velik ma gdje se nalazio 
To su glagoli : 
015 - - nalaziti se 



. 



s yo i 




t - osvanuti 



- °i 




I - omrknuti 
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o J> - ' ' * • * ' f „ ". \' "* 



. %y*L<£ igp-j bj-i^3 u^- *U1 C)U~~i 



• -- 



Pa M/en neta je Allah kad god omrknete i kad god osvanete 

t 

I - do podne biti 




ji - uci u podne 






Strazar je ostao na svom strazarskom mjestu cak do podneva. 
Kad % znaci ostati, potrajati: 



* *# $ , < ° < 



Da je sukob potrajao, doslo bi do svjetskog rata 
Kad ,U» znaci, vratiti se: 



' ' H\ '~* *l3l «M ^ " I. eto ' Allahu ce se sve vratiti. 



j^ 



Kad ob znaci prenociti: 



£ L^lii J| j Jail tf jB - Ptice potraze svoja gnijezda da provedu nod 
Kad £S. znaci odvojiti se : 



,,_.- * o** 



<*-J> ^j ^^ J> <^^>Ji ^ 



^ s 




Voinik ie ostao na svom mjestu i nije se odvajao od nje 

Glagoli koji oznacavaju radnju koja ce se uskoro dogoditi zovu se 

£l£Jl i u njih spadaju : 'JjS - '*&* - '^. Subjekat tih glagola stoji u nomin- 

ativu a predikat u akuzativu. 

Glagoli koji ukazuju nadu da ce se predikat dogoditi zovu se f U> 'JOJ1 i u 



•^ -r 



njih spadaju : jJjk-i 
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Cestice _c)l_ i „0L i npma slicne 






Ove cestice su specificne utoliko sto pri upotrebi imaju svoj subjekat i svoj 
predikat - koji se, kao i kod pomocnih glagola, zovu : of 5 o| *-l i of *'*" 



*-**" 1 Ui J 



01 *S 



Subjekat cestica o| i i'f i njima slicnih stoji uvijek u akuzativu - a predikat 
c'emo objasniti. Dakle, najprije evo tih cestica: V - 'cJ - °£S - ^£J _ o& _ ol - ol 

0| i 'ol (zaista) upotrebljavaju se za pojacanje, kao: 



° $ * * s s $ 4 



. v*-^ ^^-! U-^all d\ - Zaista su no vine jezik naroda 



JW^JI ;ujC IdaiJI of cJjb! - Uvjerila(o) sam se da teskoce stvaraju ljude 
ofsr (kao); sluzi za poredenje, kao: 



** ^ ^2 



•* • • x > p & 




j dLU i^^Jl otr - Kao da je medicinska sestra milostivi andeo 



& ^* 



jio (ali); koristi se kao naknadna (ispravka), kao: 



*> * s * ^ tf 




• W^*" ^^ J-UJi jiOj <J^lp 4J_^jj 1^23 

osanski problem je pravedan - ali neprijatelj odbija da ga rijesi 



& • *• 



J.J (mozda, vjerovatno); izrazava nadu, kao : 



o 3> . , • - 



J! J*J - Mozda je pobjeda blizu. 



• o ^ 



^J (kad bi); izrazava zelju, kao: 



■* ?. " •Ox^J'^O^Ox'v 



• (*J«^I Cr* (^^i j-^l 








^ • 



Kamo srece da lice neprijatelja nestane sa ovoga svijeta. 



neku vezu sa ovim 



cesticama (po obliku) npr.: 




j-** u^ J^' s ^y* y - Apsolutno nema viseg glasa od glasa borbe 



Predikat ovih cestica kao predikat imenske recenice dolazi: 
1. kao jedna rijec, npr.: 
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$ s s O O • > • £ • x -* 1 O •*> 

Zaista su obrazovane zene uspjesne u drustvenom angazmanu 
2.kao imenska i glagolska recenica, npr.: 



J> So s $ s Q $ 



(jj Aiy^ jkll 01 - Zaista je glas pravde snazan 

. U-y jl!>ii jjJ JJJ>J of iLl [p - Mozda ce Allah poslije brige dati radost 
3. kao konstrukcija koja podsjeca na recenicu, npr.: 
. ^CJJi ^ Jbl jJ ol - Zaista je Bozija ruka sa zajednicom. 

Cestica ot cita se kesrom - oi u sljedecim slucajevima: 

1. Kad dode na pocetak recenice, kao: 

. ^JUJ! (S^ [fCJ 3 lull ol - Pravda je zaista temelj dobre vlasti. 

2. Ako dode usred odnosne recenice, kao: 












• .-* 



....a W/i smtf mu dali toliko blaga da mu je kljuceve od njega tesko mogla 
nositi gomila snaznih Ijudi... 

3. Kad dode poslije glagola JU kao potvrda, npr.: 

. LJ ( _ r J^ J v US3l ^b"i -dJ! u-^ ^| : JU 



^ -" 



/tece: /a sara Allahov rob, meni ce On Knjigu dati i vjerovjesnikom me 



v * • , * 



ucinitu 






4. Kad dode na pocetak recenice haliyye JU-i kao: 



Jl ^o^-»51^ ^^o_^o 



. spUaJl vi'ji *jfi 'ui'j^i - Stigla sam ga kad je ulazio u avion. 

5. Kad dode pred zavisnu recenicu kojom se izrazava zakletva, kao 



•fit 2 s s . . $ 



. 3y blx)fl oi c^JJij - Tako mi Allaha - vjera je zaista snaga. 

6. Poslije cestice J&- cak, kad ova stoji na pocetku recenice, kao: 



S s • s $ $s 2 s O 



. ill, ^-w> 0! J£- dllS Jlpt - Ja to radim pa cak i moj prijatelj to radi 



o . ^ ' 



7. Poslije cestica kojim se potvrduje, kao ^ - Ji-t i si., npr.: 



!? .P tf o • • o < 3* 



j^Ju ju>-1 Ol t Jti - Da, zaista je Ahmed vrijedan ucenik. 
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8. Poslije cestica U - T\ - Ul eto; to su inace cestice za potvrdivanje, kao: 



$ $ & o ^ ^ o •■ S 



. a^ Ijj^JL? j^^t d) VI - Eto, stvarno je Ahmed marljiv ucenik. 






Ova cestica se cita sa fethom 1 kad je: 
1. Pred subjektom aktivnog glagola, npr.: 



■-o^ • x o S o* $ S 



. Hj jJI s^Uo op dW ^^ - Obradovalo me je da si dobio drzavnu nagradu 
Ova ista recenica (bez cestice), ako se glagol pretovori u infinitiv, glasi: 






-^ ^ 



2. Isto tako se ponasa ova cestica kad je pred subjektom pasivnih glagola 



o * 



(JpUJi ,_Jb), npr.: 




• ss^sQiiss ^ 



j* Ojy XoJL^o jsJi}\ d'\ cJ 




Poznato je da Mjesec crpi svjetlo iz Sunca 
3. Zatim kad stoji pred objektom kao, npr.: 



*° $ a -* ^ s s fc ,5i^.* 



' ° SL 



Vj-4-^Ji <Jui>- jL^Lw-Vt Of vl*t JL>- VI O^k! 



X • • ^ ^ 



Dogadaji su pokazali da je imperijalizam saveznik cionizma 
4. Kad stoji pred genitivom kao: 



^•. > 2 



-*■ ** ^ -^ ^ -^ 

Ja sam siguran(a) u njega jer on je iskren prijatelj u tajni 
5. Kad je apstraktna imenica subjekat u recenici 



# > ^ ^ ^ 



. JsU J^j dibf ^jIj - Moje misljenje je da si ti pravedan covjek. 



* £ - s 1* s £ 



6. Posto je svaka recenica pred kojom se javlja jt u stvari, L< ,1lUJ» all^ a to 



znaci da se umjesto nje uvijek moze upotrijebiti infinitiv ^j^a^ i takav se upot- 
rijebi u idafetu (genitivnoj vezi) aiU^fi sa subjektom te recenice, npr.: 






. <_JLf djbf ^ ojxi - Mislio(la) sam da si ti pisac; 



o -* £ -, • 



ali se moze reel infinitivom, pa ce biti: „ dbulxS' -^ oj£S 



cs 






7. Kad cestica Vjj stoji na pocetku recenice, ona ukazuje da se radi o imens- 
koj recenici ciji je subjekat rijec koja slijedi ovu cesticu pa ce se cestica of 
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citati fathom iza ove negativne cestice, npr.: 



•* . ±< . * ' ' 5*<^.o^ 



. Jji^i JiU dJbl V J - Da ti nisi rekao, ja bih. 
8. Iza vremenske recenice koja slijedi poslije cestice u a koja se moze zamij- 

* 

eniti infinitivom dolazi cestica ol kao 



s~ 



/ 



\ 



' ° < * < ° '** 



13 ju>-I of U c-joI - Idi - dok Ahmed ide! 



9. Iza veznika koji povezuju rijeci a ne recenice, kao 



+ *? S 



. 4jfj ju^-f yL- ^ L5 iiL - Saznala sam da Ahmed putuje a on je marljiv. 

Ova cestica moze se citati i sa fethom _L ili sa kersom _ kad dolazi poslije 
veznika j ako se radi o pogodbenoj recenici. Zatim, iza cestice 13! kad ona 



znaci iznenadenje. Poslije rijeci koja znaci „sigurno", svakako 



f- 



Y ili kad se 



cestica b] pojavi na pocetku uzrocne recenice a da u takvoj recenici nema mjes- 
ta uzroku, kao: 



5 



& s o 3 ** 3 * $ 



. (*j^jl4 Ljj JcP 01 ISU c^>- - Dosla sam a kad nas neprijatelj porazen. 

Ako se cestica o) pojavi bez pojacanja, onda ona ima svog para u cestici J. 



- 



Takva moze stajati i pred imenskom i pred glagolskom recenicom. Ako se bude 
radilo o imenskoj recenici, onda i subjekat i predikat mogu biti u nominativu ili 
subjekat u akuzativu a predikat u nominativu, kao: 



& s O S s $ 2 s © 



. p>fuJ IjJlp jl - Zaista je neprijatelj porazen. 

I cestica ot moze da izgubi svoj „tesdid" a onda treba, prije svega, paziti da 
se ne dogodi zamjena sa istim oblikom kad se upotrebljava u L^JUllJ! oj ->U 



X ** O _ 00 O 



npr.: ^ jj of . Moze da dode i pred imensku i pred glagolsku recenicu i tada se 
zamislja licna zamjenica koja se odnosi na recenicu koja ga slijedi, npr.: 

x s * O jtf • ui O S f S Q S 3 

•* -* ^ ' 

Posljednja njihova izjavaje: Hvala Allahu, stvoritelju svjetova. 



Ako 



> 



ta recenica moze 



sadrzavati jedan od glagola koji se apsolutno ne mijenjaju; ili pred glagolom 



Ako 



o ^ 
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iza sebe imati cestice: V _ ^ _ y _ <_^ ) ^ _ ^ ili neku pgodbenu cesticu. 

Sve one cestice koje oblikom i upotrebom podsjecaju na of - of kao ofs" - ^J 
mogu, takoder, izgubiti pojacanje. Iza njih moze stajati i imenska i glagolska 

recenica. Ako bude imenska, onda i subjekat i predikat stoje u nominativu, 
npr. : 

. J5U jOp DtS" - Kao da je neprijatelj ubica . 



J>Ox * s 3 . . ^ *s is _o^o 



. Jj^u j^, V ^ SjLl lL^,i - Kupili smo auto - ali nema benzina. 
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VJEZBA 3 v >Ui 



9 ' ' 



1. Prevedi na bosanski jezik: 



£ x x x x .# x ^ / ^ x O- „ x x x O x -* O x tf 




xO x xx 2 xx ' ' x* * ' x% * ° 4 * ' *.\l " v-\ ' ° i' \. \i ' * ' ' 




O Q • 



x x x O / O ^/ P J> 



x x x x 



ycjfl-v^ 



.r ^— - •J- x 

• Jov /.^*// x x 3 x x 1# x J 1 -Cf X x *"' ? ->x "* X*" *? o x x . o x x o x .£ >* x x <> xx 

^p uU^o J-^J L^>r,U ^ j^sAiJ ^j if I ^ ^^» Cj-o IjSsJ! i j^u oy>- jj^ (Sj>~\ ^ J^'j 

2. Odgovori na pitanja (na arapskom jeziku) 

1. Koliko je nauka napredovala u osvajanju svemira? 

2. Koje je godine sagraden i poslan u svemir prvi brod? 

3. Ko je bio prvi svemirski pilot? 

4. Sta je nauka zatim postigla? 

5. Kad je osvojena povrsina Mjeseca? 

6. Kad je pustena jos jedna svernirska lada? 

7. Zasto? 

8. Sta ce covjecanstvo i nauka imati od ovih putovanja? 

9. Slazes li se ti da se ogroman novae trosi za ova istrazivanja - a na Zemlji 
ima mnogo siromasnih ljudi? 

10. Sta bi ti uradio(la) da si neko ko donosi odluku o tome? 

JlL»!_= poslovice 



9 x o 



. <sJLx^> Ji A3 x^> js QA - Ko je malo iskren, ima malo prijatelja 
(Ko smanji svoju iskrenost smanji svoje prijatelje.) 



> x x > Sxx'x.xxJ'x'O 



. jJlL <Jl5\j pju j^ - Mi razmisljamo a Allah odreduje. 



*. o s 



. _Lf U JU ^b ja - Ko radi polagano (promisljeno) postigne sta zeli. 



Ox o x o 2 xx 2 x x o x Ox 



. cjy i UuAi y^ JUJI ^Ja-j - Program u radu ustedi pola vremena . 

X X X X 

. -uii v& *^& ^ L-i ^ - Ko se razvija u necemu ostari u njemu. 

X tf 

1. Analiziraj tekst rijec po rijec. Od zatecenih glagola napravi prosirenu 
vrstu (po izboru) i konstruisi recenice. 
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2. Uzmi neke od pomocnih glagola i sa njima konstruisi recenice onako 
kako smo ih mi u primjerima pokazali. 

3. Uporedi dobivena znacenja i komentarisi (gramaticki gledano). 

4. Zatecene glagole „ojacaj" pomocnim glagolima koji ti stoje na raspola- 
ganju. 



iCod zubara - 0ul*1/i 



-"<> ' x • o 




^ J»o 2 * & 



* <**.*. s s 



jyZ* \j Xocv- iJjLfi - Dobar dan doktore. 



J» •© ,-* O * J* Jl 



a!* ^^ l^ii^ j! wbjf - Hocu da mi izvadite ovaj zub. 
ji^jLw-b JLj\ flii p^Jji Ji - Da li vas stalno boli taj zub. 



* * s ** 



O J 3 y . 



. jijUi *UJI vj-^ ^^^ 4« t V ra Ne boli me, samo kad pijem hladnu vodu 



. %»15" U_^ f ^Jj-; j5o - Ali, bolio me je cijelu sedmicu. 



** ^ 



Otvorite usta, molim, upaljen je zivac. 



> X >>*0 j* <? ° t • 



?aj^xJUx^ J> - Hocete li ga izvaditi? 



* s ^ 2 o * 2 



A^Jlpt Of JjU-C i V - Ne, ja cu pokusati da ga lijecim 



* 



S • O 



#' ^ ^o j> tf x *<» * * " * $ „, .a tf 



^' ^ ^ t£>» cr*j J*\ dii <y ^j^a Cr ^ ^5J^j> 



cH- 



Imate pokvaren zub u gornjoj vilici i jedan u donjoj. 



<? 






-£ S S 



\0j*Jj-x5 <!)! *S^*jh J.& . ^j^wa 4jf ( j^>-\ C*-*J 



Da, ja osjecam da je pokvaren, morate li ga izvaditi? 



*V<> / // ^o //./ ^/oi o i 






Ne bojte se, dat cu vam injekciju i necete osjetiti bol uopce 



^^* 0^0 O J' - s s ^ O 2 *> Q 



. SSL** £ja JLJ> J* *LJI \jj*j£ - Isperite usta, molim vas. 



& ** * * < , I 



Vi imate nekoliko zuba za popravak koji se moraju popraviti, zato, molim 
vas, dodite za tri dana ponovno. 
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J • 



4j J a*A*J 




* s 



DIREKTNI OBJEKAT 



> , * s °S 



Akuzativ koji stoji uz prelazne (^jl^clII) glagole jeste blizi objekat <u Jj^i-JI 



< ^ 



JJ $ • o . J 



p^ali npr.: j>JI Ji - go von istinu. 

■ 

Ovaj objekat cesto je zamjenica i to sastavljena, npr.: dJbulj vidjela sam t 
ili rastavljena iibl c-X tebe sam vidjela(o) 



Kad prelazan glagol prenesemo u pasiv - onda se recenica potpuno promije- 
ni, subjekat joj se izgubi a na njegovo mjesto dode objekat koji je sada u no- 

minativu i zato se zove UUJI ^Jli zamjenik subjekta. Tako ce npr.: recenica 



J* O 



S S P * w J* J* 



Ul c^>^ - Otvorila sam vrata. 



♦ * 



'^dl ksi - Vrata su otvorena. 



Ako u nekim slucajevima glagol bude visestruko prelazan pa ima vise objek- 
ata - pa ako takvu recenicu pretvorimo u pasivnu - prvi ce objekat kao LjIj 

JpUJi doci u nominativu a ostali ostaju nepromijenjeni, npr.: 



+ $ * * Q * f O 



. oLJJi ji^-t c~JU - Poducavala sam Ahmeda jezik. 



* * s ^ ^ #* 



Pasiv ce biti: . aLJul jl^^i JLp - Poducavan je Ahmed jeziku. 

Svaki neprelazan glagol, ako to smisao dozvoljava, moze se u arapskom je- 
ziku pretvoriti u prelazan kad mu se doda prijedlog. Ako se na isti korijen do- 

daju dva razlicita prijedloga, dobit demo dva razlicita znacenja, npr: °jj> Lj(, 

izbjegavati nesto ^ Li{, teziti za necim ^ ^JSZ plakati zbog, zaliti Jl* ^Z pla- 

kati za, zaliti. 

Kad imamo glagol sa prijedlogom, njegov ce objekat doci u genitivu (zbo 



% . S o ^ Ox- 



prijedloga) pa takav objekat zovemo p^aJ! ^jJ! <u J^uLJ! dalji objekat, npr. 



• x o ** o <* •/ S o 



. Cm"j jJJI Jl jlT^j c^ii - Odvela sam dijete u skolu. 
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o so *• s 



. Hi jj>JL bj^o - Prosli smo pokraj parka. 



0^0 



. d*xJi JLp ^yuJLg-l - Posadio me je na klupu. 



. SjUJ-L 4j^> - Udario ga je kamenom. 
Posto nam objekat kazuje rijec na koju prelazi glagolska radnja, to imamo, 



npr.: 



*- s S 5* 



J>0 



* X 



5y>s-dJI ^}Lu**-JI ^ j& 



s s 






Objekat ne moze utjecati na promjenu glagola. Obicno je objekat ime (moze 
biti svako ime) koje je u recenici naznaceno. Moze biti licna zamjenica (sas- 

tavljena ili rastavljena) npr.: 



2 s ^ Os 



j ^ v fr Uj <_^J^JI ^AJj>-j^ l~>j*S\ 



^ so s 



s . ** 



U recenici moze biti i vise od jednog objekta 




* 



# ■** *»* 



r;,.^.^ 



** 






* 






Objekat moze stajati ispred svakog glagola - ako smo zeljeli da ga istakne- 



2 ss a s^o J> 



S ^ Ji Jl o 



mo, npr.: .^l^xJ! * t5 ^aJ0JuJI 

Ali, obicno stoji naprijed (na prvom mjestu) ako je rastavljena licna zamjeni- 



ca, kao npr: . SjU- b ^^nlJj ^i iJU 

«- ^ * " 

Glagol se moze i ispustiti, a objekat ostaje: 

a) ako se iz smisla razumije. Kad, npr.: neko pita: fcJfJ bU odgovor .2uL 






ili zbog potvrde znacenja, moze se reel: 



4-i 



4j2-jJ>6^? < )|^3 



Kao odlika pjesnickog stila mogu se i glagol i objekat ispustiti! 
I na kraju, objekat moze stajati i prije svog glagola, kao npr.: 



* 0$ 



* s s 




i3L*j - Pocijepao(la) sam pismo (ne nesto drugo). 



» o 




-J - Svojoj kcerki sam govorila. 
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VJEZBA 4 



JO 



UJ 



1. Prevedi na arapski jezik: 

Nas ucitelji poucavaju ne samo jeziku nego svakom dobru. Kad ucenici ne 
razumiju lekciju, pitaju ucitelja da im objasni. Profesorica nam je na ploci ispi- 
sala domacu zadacu. Vratar otvara vrata nase skole rano ujutro, a cistaci ociste 
skolu dan prije, kad se nastava zavrsi. U arapskom jeziku recenice se dijele na 
dvije vrste, i to imensku i glagolsku recenicu. Kad bude vrijeme za molitvu, mi 
u slobodno vrijeme idemo u dzamiju koja je blizu skole i tamo klanjamo. Jesi li 
cuo nove vijesti na radiju? Njih dvojica su naucili sest kur'anskih sura napam- 



et 



akuzativ 



recenickom sklopu. 



3. Prevedi sa arapskog jezika - dopimi ispustene vokale i analiziraj citav 



tekst: 



oQj ilQj ^Q Sfj ±J*j u - jlJ^jIj *J JLijtj ^U-Ji j xJmJs - *LS j-lLJ 



o $■ o 2 6 & 







sO •Sj 2 O^x 



1 j J^i jl jJI c~* 



J» ai 



dJUli- ^ °c4*5 f VI . d!U-f ^ 0! JJi^JI Jili ?bli c5j°^t . U-^ii Oll^Nb ^tj ^ lup ibi r/* 







s 2 



$ 2 s © • • o • 



L-ill . Jbu" 



U^ C5* 



J -U* 



A' 



3A^ 




* u 



^ o y o 5» 



0^0 J 3 







dJU,£ 



• o • ^ 




dJuip juau 



• o 



5 Ji 





•^ cjtj iii uir ur^ ^ l^j °^j 



# 




S *+ 



m a 



jAs> - zivjeti 



.J- ! - voljeti 



c „■ c 



J^tj-* -zbog, radi 



$ 







^ ^ -^ 



t_ ^=su 



; - umarati se 



y s o ^ 



JLAjt - posavjetovati, upucivati 



x o ^ 



^jf - dojiti 




- zidati, graditi 



-r}- radovati se 






- mucnina, teskoca 



^ ?^x 



jJU - osjecati bol, patiti 



• • 



(5j^ - znati 



i« ^o •o Jl 




- buducnost 



»« x- O 



<JUj! - opskrba 
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OPCI OB JEKAT jlkj I J jaaJ I 



Opel objekat je glagolska imenica koja dolazi uz sve glagolske oblike (pre- 
lazne i neprelazne, one u aktivu i u pasivu) a potjece od istog korijena od koga 
je i glagol u recenici ili nekog dragog glagola sa istim znacenjem, npr.: 



*?' * . * ' . J* . * o £ $* . , 



. lii jj \^^% J> *LJ| j^wUj - Voda obilato izvire u nasoj zemlji. 



• -^ 



55 - ° ** /O ^ 4 $* Q s f s Qs 



. j^\di\ c^j $ .\ J x^a}\ jyS ^ <l^> - Ustrajno istrazujemo blago Sahare 



$ a * .* ■* s a 



. L*-U UUcjl dU3 J> a^u - Naucno se usmjeravamo u tome. 



• ** 



^ <* O ^ O s S O S- *& 



** S 4* ** 



\j** J' u^y* t^MjAi - Gimnasticar je skocio dva ili vise put 



l. 



a) Ovo je imenica koja glagosku radnju pojacava, a to znaci da glagolska 
imenica stoji kao atribut, npr.: 



* ' **< •" .*" * * $ o * o J* •• o J* £ 



. ( u^ \jjhj ) Uj^ a^aJI 3Lw>Ji jjhij - Savremeni zivot brzo se mijenja. 

b) Ako je j^ broj koji oznacava radnju, tj. ijA j^w^ npr.: 



sQ < J*s & 



. ( cj\ r ) oUbi gj LJI ^o! - Objavljena je vijest cetiri puta. 



c) Kad jJ^ola pokazuje nacin radnje ajl^JI jX^la ili c^lii j .\. r « npr.: 



*>* . --v . a . Q -A 



s 



^ • -S^ * xO^-od 



* X ^ 



. ( tSjlfiJI ^pr-j ) lssh^^ u*~e!S ^-j - Red se vratio uzmicuci (natraske). 

Nacin pokazuje ovaj infmitiv i onda kad iza njega stoji atribut, genitiv 
<J[ c3Uzi! ili odnosna recenica, npr.: 



. UjaJ Alls' ajUs - Lijepo sam mu govorila 



i , s^s. jj 



. JiJaJl plSli c~SC - Plakala sam kao dijete. 



Udario me onim udarcem koji je tebi poznat. 

Ova vrsta akuzativa (broj ili nacin radnje) moze stajati na prvom mjestu 
(pred svojim glagolom), npr.: 






i xJi\ i^La - Koraca poput lava (ide lavljim korakom). 
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Nekad se moze ispustiti glagol i upotrijebiti sam infinitiv, npr.: 



*, , 



fi J> » s o s 



Iz-Uej U^. - Slusam i pokoravam se; umjesto *J*lj *^-l 



** 




Ova fraza je u upotrebi pri razgovoru starijih sa mladim ili uopce pri finom 
ophodenju. 



Prilog I — s^t = takoder; spada u ovu vrstu. Nastao je od ispustenog glagola 
^T - on se povratio 

d) Infinitiv koji pokazuje orude, npr.: 



$ S / Q J* 



. aju Ji jjJJI c^aj - Bacio sam bombu na neprijatelja 



f O ,- S fOs S 



. U*j~- ^>j4> - Udario(la) sam ga bicem. 



1* O s s $ s * o 



e) Moze stajati sa rijecima j^ 3 Js kao ^Ck* uz ovaj akuzativ 



4^tf. ^ 



./u)l jajuy\j - Pao je pod utjecaj u izvjesnoj mjeri. 



o^o $ S 



. J~Ji J5 OjiwoJ - Vi ste osjecali svu naklonost 
f) Moze se vezati za licnu zamjenicu, npr.: 



,JA Uui dJ Ji3T V l~i I^jUj ^ill jjif 



Procjenjujem umjetnost umjetnickom procjenom, ne necim drugim 



Ovdje zamjenica o stoji kao zamjena za 



j 




g) Moze doci uz pokaznu zamjenicu, npr. 



^ ,_ * 



. \A*}\ o 1* J^l ^i j\ _ 



Smatram da lijepo respektiram ovaj patronat. 

Ovdje pokazna zamjenica o Jla ukazuje na j Ju^> - klp^ii . 
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s 



VJEZBA 5 jjjUj 



1 . Prevedi tekst, dopuni vokale i odredi akuzativ 



c-UiJj .LTi yjL^JI ilojj L.u JjlIUl f j^ii dJuoi U^5 oy-l ^ J ^Tpl ^ 



^ 



juj^tj ul^ ^ >i~ji^ ^ *i .iLjii u> oiSLji ^JikJ d^Ul uii bulJi 



8 J 1 ?v O / O / / / JIJ ■ " - - n - ■ * * - ^ 






oU 



^ , ^ 



•" 



C U - vikati, kricati ^^ -vulkani 







- vnstati f ju_ ^ jl» - oboriti, srusiti 

"5 - unesreciti liS I & - sravniti 




£U> - propasti, nestati ij'ii-Li'ii -bljuvati 



# > ^ ^ s 



ulj^j-jlj - bjesniti (vulkan) 

Popuni recenice glagolskim imenicama i to vrstom koja pojacava smisao, 
broj koji oznacava radnju i nacin radnje, tj: 

<d^jaJ AS"j^o jJJa^ J_^*J-* 



J> #sfi 



^ £j-y c>^ ^* J J-*-** 

4JUi i Jl*J jija^ J^uL* 



— — v~ w _ V V T V 1 












J*iJ\ *\j JJ1 



jJlUI ^^5 
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Evo nas u jednom restoranu 



U 



jJ^i djJL±}\j pjjail 'jjJ^A C-JlT ^Lw2Ji I i* . J~J! j^ ij^^ JS- f^A J tfi\ ^pxJ 






. I jl^. 3 Ju JJ aJL5^l cJla . S^iJij <j>U-l J*i*i U^b • *W-J|j oljl^-^iUj jjVtj ( t^UL^ ^W 11* 



a) Kad si preveo(la) izvadi glagole pa ih konjugiraj potpuno 

b) Ispricaj jednu situaciju koju si imao(la) u restoranu. 

c) Sta je bilo na stolu? 

d) Koju vrstu jela najvise volis? 

e) Sta se obicno pije uz jelo, a sta poslije jela? 
Napravi participe od sljedecih glagola: 



S S S S 



Izvadi iz participa glagole: 




Povezi recenice: 



*I^$JI 5 j^ Mi Jil t*-^ ^1 



^ly.V! ja jJL-4 dAJU ^ > J3 01 
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* So 



S 



ATIV ZA OZNAKU (mjesta i vremena) *J Jj*il! 



Ovo je akuzativ koji kazuje mjesto vrsenja glagolske raduje i njeno vrijeme, 



npr.: 



. %* {S ^a j %S jLm - Putovao je nod i presao milju. 

U ovom slucaju prvi dio recenice je oznaka vremena a druga oznaka mjesta. 



9 3 



vnjemc 



«** . ' •" 9 . ■$ ' * O f S *r O 



i>W s-U^Ji l^Ju^ c^lj^l - Jutros je lansiran svemirski brod 

i ^i iLJl - Boiravili smo na ljetovanju mjesec. 




mjesto: 



' ' < H ' ^ *, ',*?'" 4 S . < A " O- " OS O X 



Na ljetovanju smo provodili vrijeme pod suncobranom na pijesku ili medu 
valovima 

vrijeme: 






^AJi *j)Jb 5.U- - Dosao je kad je sunce izlazilo 



0x0 f • Ox 



• J 4 ^ <>* 4-«^-^ ( p. * lyP ) aJUI Jj-w*J C~^ oJU 



Umrla je kci Bozijeg Poslanika a.s. kada se on vratio iz bitke na Bedru« 



• ,4- 



. jljdl ^ ^liT - Moja knjiga je u kuei. 
. VUj^ j L^J jC - Hodao je desno - lijevo 




Ji of/ 5> ^ o 



^ ** 



\ J* cJ Ug j ji^JI ^ c™L>- - Sjedila sam u kuci a klanjala u dzamiji 



S So„ 



li^ ^^ <y <cl, tj - Vidio sam ga tada i tada. 



Kao sto se iz primjera vidi, imenice (oznake) za vrijeme uglavnom su u aku- 



zativu. Sto se tice oznake za mjesto, obicno uz (sest) strana kao sto su: 



fi O x . So 



3y - iznad, c^>j - ispod, ^jyj - desno, JU^. - lijevo, *Q - ispred, xjXL. -iza; 
ili izraza: 
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(jjS c jup - kod, 'J£ - medu, l\jh t *lJb- <*lij - prema; koji su, u stvari, prije 



s 



lozi nastali od imenica, dolazi ime u genitivnoj vezi, npr.: 



S y ** O 



. jIjlJI iUt uUi- - Sjedili smo pred kucom. 



s O s 2 



. aLjlIi 3a*. j ^i cuiij - Zastala sam usred grada. 

Oznake mjesta i vremena idu katkad sa prijedlogom i, razumljivo, u geniti- 
vu. Dolazimo do onog pravila po kome se odreduje padez ili sluzba u recenici a 



naziva se StkJ* po mjestu i ikli po izgovoru. Npr.: kao sto smo reldi Jal} J> je 



genitiv Uaii a %^* akuzativ jer je u recenici oznaka za mjesto. 

Obadvije ove oznake dijele se na ogranicene i neogranicene, Tako su oznake 
za vrijeme ogranicene na vrijeme koje je u okviru ove vremenske kategorije 
koja se krece u odredenim okvirima, kao: 

IpC - sat, 7jj - dan, \JLA - sedmica, J£* - mjesec, aII, - godina. 
Neogranicenim se smatra vrijeme koje nije u nekom okviru kao: 



+ , o , & Os i* 1» s o 2 <£S 2 



ik^S - trenutak, cJj to&>- ti** cSjl. - vrijeme, trajanje 



& 



Akuzativ ogranicenog mjesta (imena mjesta) je onaj cija se radnja dogada u 
okviru koji je predstavljen slikom neke stalne i specijalne prostornosti kao: 

igraliste, kuca, skola, bogomolja. 

Sto se tice neogranicenog mjesta, to je, kao sto smo rekli, sest strana: 



2 o s 2 o x 2 q^ 2 s ^ 2 6 2 






iJt • & X S * 



zatim: JU-^ - jL-j - {j±+j . 

Ovdje pribrajamo imenice koje svojim smislom ukazuju na stranu a dolaze u 



5* x V* x & s s & 



genitivu sa prijedlogom, kao: ^ 3 - <+*> - v^U - ^jU- . 

U neograniceno mjesto (gdje se radnja dogada) spadaju i imenice mjera za 
duzinu kao: 

arapske mjere za duzinu su: 
J_o - 400koraka 



** ^ O s 



«^y - tnmilje 
tu J - 12 milja 
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Danas se upotrebljava i izraz 'J^jLS - kilometar npr.: 



X x 



X X X 



. ( Uwy jt i-u^ jf ) %* ^L - Isao je milju (berid ili farsah) 



. ai^oi-i ^jUo Lis"! - Jeli smo pokraj parka. 



wSve rijeci koje se upotrebljavaju u smislu oznake za mjesto i vrijeme vrsenja 
ili trajanja radnje dijelimo na promjenljive i nepromjenljive. 

Promjenljivi su oni izrazi koje upotrebljavamo okvirno kad se kaze npr.: 



& .s s 2 &Q s s fiQ 



. i]jL fjj IlUjJ - Tvoj dan je blagoslovljen dan. 



X X 



Milja je (iznosi) trecinu farsaha - a farsah je cetvrtina barida. 






Nepromjenljivi su izrazi koji se uvijek upotrebljavaju sa prijedlogom ili one 
rijeci koje su upotrebom slicne prijedlogu kao: 




nikad - dok - prije - poslije - kod. 

npr.: 




S . O $ fi 



. a3S\ x^ ^a Js - S ve je od Allaha. 

x x x x 

Ako se, uz ovakve oznake nadu glagoli, kao npr.: U-^ - uci, '-JC - stano 



S fc X x 



vati, Jp - odsjesti onda oznaka za mjesto, ako je ogranicena, stoji bez prijed- 
loga, npr.: 



XX x o 



. X^jjl\ '£.* - Usao je u skolu. 



. Ijb clL - Stanovala je u nekoj kuci. 

Sve imenice vremena dolaze u sluzbi akuzativa svejedno da li su neogra- 



tfi s 



nicene (kao sto smo rekli 51l^» - cJj - o^ itd. ) i upucuju na vrijeme koje nije 

x 

utvrdeno po trajanju ili su upotrijebijene u aiUAfi ili _jw*j npr.: 



4 ^ V *> **o 



. *Ji^J JijJjJ! y>s^\ - Zemljotres je potrajao trenutak. 

. s j^ iS > J -$SJi\ jLsJI £*£>[ - Prekmuo se dotok elektricne energije neko vrijeme 



* A so s S$ s$ ** o 5S 



. ajC^-\ *jj L^C^J! Sjj aJI ollb - Sportska sezona je pocela u petak 
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?■ 



s. * s s 



CJ> c^jui - Prosla je (zavrsila se) noc cetvrtka. 



Imenice mjesta dolaze u akuzativu samo kad su neogranicene, kao sto smo 
rekli - to su npr.: il£- l\jb -ox- *^j kao i kod sest strana ( cJ>j - 'jy itd.) za- 



& & x O s 



tim imenice mjesta koje ukazuju na odredene izraze za mjera (kao J^ - ^-^-i) 



npr. : 



2 s o 2 s-o 2 



. d(y^\ J$y6 jJIjljJI Ju^p - U muci se upozna prijatelj 



** ** 



Ostali su dobrovoljci do cetvrtka u ocekivanju kako bi se sukobili sa neprij 






ateljem. 



} f> s s * s $ .. * , < Os 




I j^ o^UaJI jtjaui - Avion! su uzleijeii medu oblake, 
. oL^^i f fjif cJ>i ili-i - Dzennet (raj) je pod nogama majki. 



$ S s o • * • 



. 5yJi Jy ji-l - Pravo je iznad sile. 



' ^ o s * 4 - - ' -* ° 



iCy jt *>L* ^ jls ^ c^iJ» - Pjesacila(o) sam milju ili farsah. 

to se tice imenica mjesta koje su ogranicene, kao sto smo rekli (kuca, hram, 
igraliste), zatim ulica *jU klub ^Ul uvijek su sa prijedlogom, npr.: 



o ^ ^o 



. iUb ll*ls*j - Skupili smo se u klubu. 

Nekad oznaka za mjesto ili vrijeme moze stajati i prije rijeci za koju je smis- 
lom vezana pa se moze reci npr: 



J 3 ••, s O s 



3 CM Jji - Spavala sam na brdu . 



• •" 



Rijec koja je vezana za ove oznake moze biti ispustena ako je iz smisla ra 
zumljiva - npr.: kad bismo pitali: 



S s * O . j> 



. Lmj* l y~J~\ vis' Ji - Je li Hasan pisao zadacu? 
- a odgovor bi glasio: 



. j~J~\ <~^Z - Pisao je Hasan. 



\ 



- ili se moze ispustiti cak i rijec na koju se ove imenice mjesta (vremena) od- 
nose, npr.: 

Neko pita: 
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? oyL* Jl* - Kad si putovala? 
Odgovor je jednostavno: 



$ s s 



«JI ^ - U subotu. 

Napomena: 

Promjenljivim se zovu imenice mjesta i vremena kad se ne upotrebljavaju 




Kad se npr. kaze: 



> V*o ^ s So 



s s s V o ^ s 



iljL« ^ dl^jj - Tvoj dan je blagoslovljen dan 
Prilog Jai nikad upotrebljava se da njime obuhvatimo proslost, npr,: 



5, • * >0-rf^ • 



JaS -ujIj U - Nisam ga nikad vidio(la). 



S Os 



Prilog j* y> - nikad obuhvaca buduce vrijeme npr. 



* o s 2 9-s o 



. j*y> 4iot V - Necu to uciniti nikad. 

Oba ova priloga u sluzbi akuzativa mjesta i vremena uvijek su u negativnoj 



* S O <* ^ O y 



recenici. Dok Ujl^ t L^ sluze da pokazu akuzativ vremena trajanja jedne radnje, 
npr.: 



*& ^ $ ** ** ** ** s O ** /0 



. d%* j^l>- ^JW- bt ( L-uj ) U-jj - Dok sam ja sjedio, neko je dosao 



x © O f 



jup - ojJ malo se razlikuju po upotrebi jer se jlU upotrebljava priloski uz konk- 

retne i apstraktne pojmove, za prisutne i odsutne - dok se djJ ne upotrebljava na 
taj nacin pa se kaze npr. : 



J\y& iS^^ Jj^Jt &* - Ovaj govor za mene je ispravan. 



# -as 



- a ne moze se reel: . vG-^ J> ^ 'j* 



JJakle, j jJ ide samo uz piisutne pojmove, 
Moze se reci npr. : 

. JU <s jlIp - Ja imam posjed. 



- pa makar to bilo i odsutno, a ne moze se reel: . JL> ^jj (osim samo 
je prisutno). 
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x s 



VJEZBA 6 ^jU3 



1 . Prevedi sa arapskog: 



o , 2 • o ^ o 



>*•©•• ^* • O x* W ^ .< 







r 1 j^ 1 u-bj • f y u r ut u^ i^f l^ 3 • ^ ^j 



*H . 2 






* * 






ur 



0^*8 



yjc>^ v 



ur 



EI 



ieci 



>/ 






mrziti 



S s* 



*j^» 



- dosaditi, dojaditi 



^^•J" 



Jxl* - onaj koji je podranio 



{►iVjJ - pritijesniti se 




se 



3 



l£ 




-v 



5 - tradicija, obicaj 



• j* S 



r~ 



uzivati 



ji* - gl. oponasati 



# 

c 




-lJ\ 



iiiui, oporavak 



** o * 



u$j - ugao 



** -*■■ o • 




- gledati uporno, usredsrediti se 



^11 ^tj - vl. ime mjesta 



2.Nadi sve akuzative *J J^Aii i upotrijebi ih u nekim drugim recenicama. 



3. Od glagola u tekstu napravi participe i imperative pa u torn smislu izmije- 



ni tekst. 



4. Od datih rijeci konstruisi recenice: 



• o 



^J! <j\^* - aktivan, ambiciozan s^if -*- jli^ - lozinka, grb, 




ezje 



--* ** 



, *. s 



c^jju Ja>- - rukopis 



^i, 



Issil - preliminaran 



** *> .^ j* 



u^l^ - uctiv, odgojen 



^Ujil tcil - davanje akreditiva 



* ** 



& s **0 




- cijena, kurs, tecaj 



s s O 



oUSCcu-Vi <^x5Ca - informacije 



iJuJ* V - bezuslovno, nesumnjivo 



o $ 






** y 



Lij^J.1 Jlpj - budi tako dobar 



j» J» s 



Jlj^VI ^-jjj - kapitalisti 



iS^i ^ J» i*3i x 



s^U^ 3^5 - protunapad 



b_^-llw- - politicari 
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1. Rukopis koji si trazio od mene je u tvojoj biblioteci. 





3jen i lijepo vaspitan mlad covjek post 

3. Kurs americkog dolara u band je svaki dan drugaciji. 

4. Mi demo u OUN-u traziti bezuslovnu kapitulaciju nas 

5. Nesumnjivo ce biti tesko razgovarati o mini 



6. Budi tako dobar pa mi potrazi kod svoje kuce ovakvu knjigu. 

7. Preliminarni razgovori o mini odrzat ce se u Americi. 

8. Nas predsjednik poslao je ambasadora u Egipat i on je jucer predao akred- 
itive predsjedniku njihove vlade. 



informacij 



mi 



kod nas. 



11. Kapitalisti su i ranije i danas vodili brigu o svojim interesima. 

12. Svjetu je uvijek potreban odreden broj dobrih politicara, bez njih bi malo 
sta bilo kako treba. 

Povezi recenice 



Ji .$.. t, ,o s 4 4 



cr 



,Ui<uj; 




^JJJ! l^LJ\ -jLj jl 



S^Vl oU. jLu 



X V * s <r w 

<L>_p -JL; 





<Gi 



-c 



'^•o* 




• 1 ¥ 



** 




l^j A'l ^ u lii 



^JU-p , J . jl *i 
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"ATTV UZ VE 





J 




*, 2 



^jjjl\ je imenica u akuzativu koja kazuje da je rijec poslije u znacenju 
onogastaje repceno glagolom. Npr.: 






/O/O 




* •* 






xQ^x^y'O O 



- Probudio sam se sa svanucem (zore) 



- \ 







^J^J! 'J*j j jL^u-^i «•££ - Kolonijalizam uzmice pred svijescu naroda 

1\1jI j ^JA\ Jjti - Pjevac pjeva 

Kao sto se iz primjera vidi, ovaj akuzativ je upotrijebljen i kad nije bilo pri- 
druzenosti. Jer, npr.: zora i covjek nisu udruzeni kao sto nisu udruzeni imperi- 
jalizam i narod ili pjevac i muzika. 



S , f a 



JjlHl o koine govorimo, najadekvatnije se prevodi nasim prijedlozima - 
s, sa- ili prilozima koji imaju takav smisao (pored, pokraj i si.)- Da bi zadovol- 



jio pravila po kojim se upotrebljava, ^ J^oil ne mozedoci prije rijeci za koju 

je vezan, npr: 

.yfcjJI jyiil djfi - Prepusti oholog (uobrazenog) vremenu! 
Kad se pojavi kao veznik, nema pridruzivanja, npr.: 



o2 O • $ s O • y x -- 



jlt^j 



r^ 



l^o - Posvadali se Ahmed i Amr. 



ali : . I^li. j 



-< •* 



r^ 



Uj - Posvadao se Ahmed sa Amrom. 



U prvom primjeru ne znamo kad i zasto su se posvadali ali znamo da se 
radnja dogodila. Jesu li se oni posvadali sa nekim ili se svaki ponaosob svadao, 
ne znamo. 

U drugom primjeru oni su se izmedu sebe posvadali, i to je iz rijeci Amr 
vidljivo. 

Evo jos nekoliko primjera: 



x 3 



. Ju aJ-! £jliJl 



J s 



\\ - Idi uzduz nove ulice! 



rs 9 a 

. jllLI j jJ^\ jC - Otisao je zapovjednik s vojskom. 
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VJEZBA 7 






dij i «J 



j pij ^j o^i iji^j ytL- ^\j jji >^ >i]i bi^ii u t ^i -is- q 44 . . . 

*" <* ■"* ^ ** 

. JUI ^losJj VJ IS ^ co-UM ^ii jL^VI dU* ^5 ti^ljj 



o s ^ s O s O $1 J* s 




o 2 s 






^ 5^ -*•<>-,.*.. *» J3J! 



-* ** 



oi^ ^os dyy j^j ^^, /^ f ^ v ^1 uto; . , aiii 1% &. 



r 






* o J ^ 



J» • o 



. oGCji ^ b^j j^ji ^ bjf^ Ii&ji 'ojs% vJJji ^ £« a; ^ ipi 






• x ^ o x . -? 33 ^ • • ^ 



Ji; ^ i_uJi ii^jj {^3 jjgi f oIj ^ js- t^ y^ji -ti- u ^ ^j 



-So/ 



tf / i ji 



sli'aii >; u s^Iji o^i ^ ^j c jijLu stuli tu^_, julu ^v ^; . OiJij JUjl 



/ V o ^ 



> / C 






■& ^ • ^ o x 




* x O •• 1« / / 



. oi>1j 0^ ^ (jiu^-j ^yj ^ ^5j C'} ^ li^- * u dU^. j cJ'4Ii j^li 



•* X' 



(jUa^-L) 4_>dS Jj^Vi Juw^* 



oUJT 



Ct s s-Q 



1^1 - spremati se 







ica, borba 



jjj - tim, momcad 



1«x o ^ 



- iznenadenje, 




<?$ ^ s 



J u$j - pripremati se za 



tffli J3 O 



iJjj-^4 - odgovomost 



^ • ^ © 



ASyco - borba, okrsaj 



eilu - pogodak 



U- - definitivna, 



S • 




n^ - tuga, zalost 




jla - gajiti nadu u 



iS \y> - pnzor 



ilfe -pobjeda 



^ - ambicija, pohlepa 



y' ^ s ** 



^o - odabrati, probrati 



ix&\ - srce, razum, dusa 



JO2J - borba, nadmetanie 



3S 
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*j!oj navirati (zelje) 



s ** 



(3L> postati tyesan 



J^- putevi 
■^jaj promatrati 



s s S* 



±\ napuniti se 







nosomet 



c q 

p&ii - neodoljiv 



sljll* - utakmica 



lilij - povecati se 






1. Prevedi tekst i analiziraj rijec po rijec ovako: 







lasol 



VIII vrsta 



3. lice 



m.r. 



fy ■*-» o 



ci drhtati, itd 



2. Odgovori na sljedeca pitanja 

1. Kojem klubu ti pripadas? 

2. Kako se zove tvoj klub? 

3. Volis li ti nogomet? 

4. Koji sport ti volis? 

5. Ides li na utakmice? 



6. Koji je igrac tvoj iiPt? o^i'tjCfi j 



7. Koji sport najvise volis*? 
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0^0 JJ 




Imenica koja dolazi u recenici poslije S/j osim, kao i onih cestica koje ima- 
ju isto ili slicno znacenje oznacava izuzetak - izdvajanje iz nekog mnostva zove 



se u arapskom jeziku ( yi At J\ . To je imenica za koju u nasem jeziku kazemo da 

predstavlja izuzimanje. Ako se radi o recenici koja je potpuna i potvrdna, onda 
je rijec o kojoj govorimo rijec izuzimanja u akuzativu - kazemo da se radi o 
akuzativu izuzimanja npr.: 



. cjjX\ y[ t\j* *b J5U - Za svaku bolest ima lijeka osim za smrt. 

. oj\U V| ifySs qa oj/UaJI colp - Vratili su se avioni iz borbe osim jedno 
Cestice za izuzimanje su: 



Izuzimanja sa cesticom V] ima u tri slucaja: 

1. Ako je recenica potpuna, afirmativna i ako joj je rijec iz koje izuzimamo 
navedena ^^A\ je u akuzativu, npr, : 



Procitala sam danasnje novine osim jedne stranice. 




V) #1 j 






Procitala sam danasnje novine osim dvije stranice. 

2. Ako je recenica potpuna li negativna, onda ce iza cestice rijec biti ili u 
akuzativu ili u nominativu, npr. : 

Danju se ne pojavljuju zvijezde, osim dvije svijetlece (planete 



^ *•* * .' >' *r S tf. J" -S-2-o >x S> 



Ne publiciraju se knjige, osim onih koje su dobre. 



cs 



- 7 ll - ono iz cega se izuzima - u ovakvim situaciiama smatrat ce se 
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zamjenom j jJ , npr.: 



x 



Ne dopadaju mi se pozorisni komadi osim nekih stranih (medu njima). 
3. Njegova promjena s obzirom na mjesto u recenipi - ako recenica bude 

I ne bude spomenut do vest ce ga u funkciju predikata u 



nesativna - ^ 




nominative, kao jJ-\ , npr.: 



$ £ $ o^ o o K s • #. J> 



tf $ ^ Ji 






^ ** 



• 



L-^;/, 



Muharnmed, a.s. f samo je poslanik, biloje (iproslo) iprije njega poslamka 
a) Moze biti i nominativ subjekta IjlJJ , npr.: 



• « 



Ji ^ ^o 



Jl 51 



** r " 



£Qi *J Jj^fl JLp * j 



- A na Bozijem Poslanikuje samo da objavL 



b) Moze da preuzme funkciju subjekta glagoske recenice u nominativu; npr.: 



Nista ne podize ugled narodima osim nauke i morala. 

c) Moze preuzeti funkciju zamjenika subjekta u nominativu JpU ^JU , npr 



iJ ^o ^ 



.1a^ % L) JisLj ^ - Samo je slab ponizen. 

d) Moze biti u sluzbi objekta «u Jj^ u akuzativu, kao: 

jj-i Lis* Sh c~U U - Rekao(la) sam samo istinitu rijec. 
ili: Nisam rekao nista osim istinitu rijec. 

e) Moze biti JU-l akuzativ, kao: 



< ** 






^ x • 



Arapi nisu osvojili nijedan grad a da nisu podizali civilizaciju i pravdu. 

■- 

f) Moze biti kao akuzativ uzroka lU-'y JyuLii kao npr.: 

A poslali srno te samo zbog milosti prema svijetovuna. 
;) Moze 



Zo A 



rkn l U 



enitivu, poslije prijedioga, kao npr.: 
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o ^o 



. yu (j i J I j^l*j S J - Ne oslanjaj se osim na vrlo pouzdana 
Cestice za izuzimanje mogu biti i ^^ i ^, kao npi\: 






Posjetili smo kulturne spomenike Bosne osim trgova. 

Ove dvije cestice uvijek su u a_JI_^I ali, ipak, preuzimaju na sebe sluzbu 



cestica % . Stajat ce u akuzativu ako dodu u afirmativnoj recenici - a 
bude spomenut, kao npr. : : 



t^ 



^ ' S O s s $ 



.j^Lm. ^p Op-L-JI jli - Pobijedili su plivaci, osim jednog. 



• ** »^ 




Ako recenica bude negativna, akuzativ ovih cestica ce biti Jju a 
spomenut, kao npr.: 

.j-l^jj. o^>-l~J! jU U - Nisu pobijedili plivaci, osim jednog. 

Ako, s obzirom na njihovo mjesto u recenici (a recenica bude negativna), 
mustesna ne bude spomenut, bit ce u genitivu, npr.: 



S^ -Po 



(g}~^ <Sy ^ )jC^ j*? $* u " Samo je jedan plivac pobijedio. 



#• ^ o • ^ o 



ili . ^ Ll* ^ c^*^< U - Samo sam jednog plivaca bodrila 



Kao sto se iz primjera vidi, rijeci - imenice ^ i *JJ> pojavljuiu se u funk- 



ciji d>U*il pa ^jl^JJ dolazi kao *JI 



L5^ 



Posiije cestica bl> - Iap - y±. dolazi akuzativ ili eenitiv, kao: 



■* .r*. -* ^ 



. l^i, ^Ui 5U» t U^JU oWl jlJu" 

Alati rade na elektricni pogon, sem malog broja. 
U akuzativu ce biti rijec kad M .t ... » preuzima funkciju prvog objekta, kao u 



« * # 



navedenim pnmjenma, a u genitivu posiije prijedloga, kao: 



J3 J» 



. t^ US 5U- ,C^JL oWl .las 



J! J! 



. If* JJii UU *£+<JL oVSfl Jjs 
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Pred cesticama %±- i I Jlp ne dolazi L. kao u gornjim primjerima, ali u pjesmi 
(stihu) dode, kao: 

. Jisb iljl *>U- U ij*^ 3^ ^ " ^ ve os i m Allaha nistavno je. 

Jl 

. JJlj ink* N ^ 3^ j - A sva blagostanja sigurno su prolazna... 

Cestice U.U- - Ijlp - }U- upotrebljavaju se i kao prijedlozi i tada zahtijevaju 



* - • 



:emtiv 



^^•0 



Tri su vrste *Lii**Nl , i to 



<* ** 



1. 'uJLjl »IILlLVj spojeno izuzimanje je onda kad ono sto se izuzima ^jjli 






bude od iste vrste od koje i ono iz cega se izuzima 4^ -jl-l U , kao 



s s O $ * * s O • 



I Sit ^Uo^li ^W - Dosli su mi prijatelji, osim Ahmeda. 
2, liilji ^LkL^i rastavljeno izuzimanje; to znaci da su ^t^.Al i <u* j£s U 



** ** 



razlicitih vrsta, kao: 



•. 45 



S $ 



. US' H\ ^Ui <j>lW - Dosli su mi ljudi, a ne pas. 



^5>x-3o ^ /O o 



3. p^llJi *Gjljl*-VI napusteno izuzimanje - to znaci da <ll* ^.? -II nije nikako 



^ ^ 



spomenut, kao: 




i SfJ ^U- U - Dosao mi je samo ^ 

O upotrebi svake od ovih vrsta vec smo govorili. Recimo sada jos samo 
neke pojedinosti, kao npr.: 

Kad se radi o rastavljenom izuzimanju - a recenica bude negativna, ^ 
ce biti samo u akuzativu, npr.: 



. ju^-t Sft tb-1 jj^b- U - Niko mi nije dosao, samo Ahmed. 



J> 55 ^ Jl 



4. fyill ^L-dl dolazi iza nepotpune recenice a bit ce u onom padezu u kome 




i staiala imenica i da nema cestice Sit. Drugim rijecima, znaci, da ovdje cestica 



*i\ stoji samo formalno i da nema nikakvu funkciju, kao: 



. ju>-ti Vl c~jo U - Otisao(la) sam samo sa Ahmedom. 



f- 



S o 



. US' Sfl cJjj4> U - Udarila sam samo psa. 
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ju>-! Vl -U4-. U- Samo me je Ahmed cuo 



0/ 



Spomenimo jos cesticu I jlp U i glagole o^SL. V i ^J uz koje je ur u^Ji uvijek 
samo u akuzativu. 

. !jl>.Ij \x& U JU^J! fli - Ustali su ljudi osim jedno 



Nekad ^_li znaci dragi (neki drugi) ini a ne cesticu za izuzimanje - tada je ta 



imenica atribut ali je u funkciji d>Uiil , kao: 



o 2 o 



! ^jS j+e ^^SCli - Druga neka rijec, ne laz! 

Ako se prije cestice ^1 nade neko neodredeno ime u pluralu, i ta cestica ce 
znaciti „drugi" (neki, ini) npr.: 



5* s s s s s 






1* ** 



Da zemljom i nebesima upravljaju drugi hogovi a ne Allah, poremetili hi se 



(OTyUl)- 



Ji •© 



jlJ - ali, je nepromjenljiva i uvijek je iza nje rastavljeno izuzimanje *Ui*-* VI 



A».e ; JI npr.: 



18 ^^ •* £ •* © ^ °, ' Q . ^ 



. AjyLs 1 Lgit jlJ wiiii sj^lj jc^-U* - Moja prijateljica je siroka srca ali je lije- 



na. 



Definicija akuzativa izuzimanja glasi: 






r~*iS 



sv^ 



--r-u-.- - » ••; *b±^Vl sbi jl5 «i ^ ~ ^1 j - Inie koje dolazi prije cestice 



0^0 A 



za izuzimanje zove se <u* LS l^ a - ono iz cega (koga) se izuzima 
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v 



YJEZBA 



<X> 






* & & & 

^ Jul jj& £.jSkj\ d\jJsj\ Of -Laxjo OlS~j . l^S* ; Jl»U Ij-JtS* J^~b£j \j*$£ <~~:S 4jUJ1 oJl* j^aj^j 



♦•j J^i\ jlxil 




. i. - | 



\ r . 






L>- 






^*>Ui dJufc 



* ** 



V! 



S •& s *■ o <* 



j-3 4^:> ar?j 5^w<JjJij iL^L^Jl cJ^^tl ^-^^ ^ : Jj-^j Olij 






<jl^w>c^u5> 



( ( Jj^\ 



/^wUi JLj>- ^p 



^> 






'J^^c/) 



tar 



luL-i - raditi po svojoj volji 

j°^ -pomoc, saradnja 



S X * 



l^ - casopis, novine 



Jsl^J -jednostavan 




oprati 



1* J* • 



~uU- - biti revnostan, boriti se 



* ^j^j - unaprijediti, preporoditi 



d* 



^Qil - budenje, preporod 



S <* 



uz 




il - proci, minuti 



/-* ^^ •" 



_ t^ - osloboditi se, biti nevin 



4* 



zpi -biti ubijeden, vjerovati, 
biti uvjeren 



2. Svida mi se kritika ovog pisca ali mi se ne svida ova knjiga. Ja sam bora- 
vio(la) o Kaira i posjetio(la) sam kulturne spomenike Egipta - sve, osim Doline 
kraljeva (grobnica kraljeva). Necete postici svoj cilj u zivotu, osim radom i 
marljivoscu. Ja ne znam govoriti ni jedan jezik, osim svog materajeg, to jest 
bosanskog jezika. Nije mi ni jedan covjek iskren prijatelj, osim moje sestre. 
Majka je bila na trgu i kupila mnogo voca i povrca, osim jabuka. Idem na utak- 
micu svaki dan, osim nedjelje. Idem u pozoriste, osim kad je opera - ne volim 

lllu.jLLlk.il* 
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Na posti ju^JI ,J 



** ^ 






rf" 4* 



Hocete li biti tako dobri i uputiti me ka zgradi poste? 

2) . iLu LiliS *tii Ijl>- JcoJ <il - To je dosta daleko da biste isli pjesice. 



^ 3*/ •* x o . s . s , * s 



3) . SjLlo Li jj of LuL^I - Savjetujem vam da idete autom 



4) . LL^wai ^JLp dU lj£i - Hvala vam na savjetu. 



o ^ • ^o.o J" ^0 > • o 






#*■ ^ 



Gdje bih mogao(la) da nabavim nesto maraka? 






\ 
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SPECIF 




$ 



Akuzativ koji poblize objasnjava rijeci opcenitog znacenja zove'se.^,,. \ -ill 



-- J' s 



(masdar glagola y^ - specificirati). Njime se oznacavaju - pojasnjavaju mjere i 
brojevi. Uvijek je neodreden i slijedi rijec zbog koje je u recenici. 

Arapski gramaticari ga definiraju kao rijec koja uklanja nejasnocu i obja 
snjava zelju, nastojanje i si. npr.: 



* * s 9 os so 




1 • L * tjUaii 'c^ij^m\ - Kupio(la) sam kintar pamuka. 



* 



Rijec „kintar" je, nejasna, jer iza nje mogu stajati razna obiljezja kao npr: 
yj - pamuk, ^ - bijeli luk, *jl^ - crveni (ili crni) luk i tome slucno. 



'i t 



Rijec UkS u gornjoj recenici objasnila je ono sto je u kolicini kupljeno. Ta 
,nejasnoca" se u arapskoj gramatici naziva t \ ° « a rijec koja je objasnjava 






zove se y^j 




* ? 



Prema tome, rijec glials je J£* - nejasan, a rijec ujai je j-~1j - pojasnjenje 



- ^ ^ L^^ ^ 



Pojasnjenja ima dvije vrste oU J jllll , i to: 



»* ■* o - ,, 



J^_pxlo - onaj koji se podrazumijeva, uzet u obzir i 



&Jl&> - onaj koji je izrecen, izgovoren. 



tf f 



J^iL> je ime koje vidljivo uklanja svaku nejasnocu i stoji prije rijeci koju 
treba pojasniti, kao npr.: 



» 



. l£w> yd? j £+ij2&\ - Kupio sam ritlu mosusa (ritl je 144 dirhema) 



? O s sO 



3 UU» c-^jiil - Kupio sam sa'an datula (sa' suplja mjera za zito=kasabat 



24 sake) 



X . *+ 



£ o s ^o 



.LLf /^^r^p c-*/l&1 - Kupio sam dvadeset knjiga 



& j» o 



J^ii* je, dakle, rijec koja pojasnjava nejasno a ima je cetiri vrste, i to: 
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fi s o 



1. OjjJI *U~>I " imenice mjera npr.: 



O^ sQ 



Lai Ul^j- c~>^! - Kupio sam gram zlata 



« 



J* O^- /0 



. A^i L*^ c^j^.1 - Kupio sam dirhem srebra. 



s o 



\jjj^j jLS c-^l - Kupio sam kilo kalaja (kostira). 



J* Q 



UUjijlkJ c~>jz£\ - Kupio sam 256,4 kilograma bakra. 



ji ^ o 




2.J*&I ^U^l " imenice manjih mjera npr.: 

Prodao je seljak irdeb psenice, kilu rize i kadah susama. 

3) a^L^J! iCL\ • mjere za duljinu, prostor i povrsinu npr 



* ~ * * ** s * 



Lpiji* j Uj-^ \jj> ^-IxJI l ^xpL 




\ 




mi je trgovac metar vunene tkanine i arsin (manje od metra - podl 
tica) svilene tkanine. 






** J> * , , s 



Posijao je zemljoradnik fedan (4200 m 2 otprilike) pamuka i palac (oko 
175,035 m 2 ) cvijeca. 

4. d*uJI ^j ime poslije brojeva npr.: 



. \j+z yup Lj&uJl - godina je 12 mjeseci 



. Ujj jy*>U j j^-Ij j\ Uja Oj55C ^-JJI - mjesee je 30 dana ili 31 dan 
. a^L* jj^jup j ^i ^ji - dan je 24 sata 



**„<,* 



. aXJj> 0j^- a^LJI - sat je 60 minuta 

Akuzativ specifikacije za mjere i prostor (duljina, povrsina) dolazi i u ;LiU*i 
ili sa prijedlogom ^ pa se moze reel, kao: 



f 



_ , I S «"* ■>-,. .0 y O SO 



Lis £ja y&j chlt^I ili dil^ "^j £**Jl£A - Kupio sam ritl mosusa 
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1. Sto se tice j^jJI za broj, valjalo bi se vratiti brojevima (kao vrsti rijeci) o 
kojima je bilo govora u udzbeniku za drugi razred. 
Da, ipak, nesto ponovimo: 

- od broj a 3 do 10 ono sto se nabraja dolazi u genitivu mnozine, 

- uz brojeve 100 i 1000 ono sto se nabraja dolazi u genitivu jednine, 

- od broj a 11 do 99 ono sto se nabraja dolazi u akuzativu jednine, kao npr.: 



hi* 5 jup (j'a*-\ - jedanaest godina 



4juJj ^^s. j uli- ol&-t - Uzeh dvadeset pet bosiljaka 



** * 



^U-UJ ^li- -petjabuka 



iiUj 45U - stotinu narova 



aJ^lL-LjJ! - hiljadu dunja 



- broj 1 (5 jl^Ij - jl^Ij) i 2 (db£\ - ouSl) uvijek slijede svoju rijec uz koju stoje 

• * * 

- takojenpr.: 

. 1>.ij Jii-i ^ ti/jbJ - Jedan (neko) je govorio na priredbi. 

. DlI3l Ji3-1 ^ iaij - Dvojica su govorila na priredbi. 
. als2l JiJLi ^ citibJ - Dvije su govorile na priredbi. 

-* -* ** 

Obicno u ovakvoj situaciji i broj i ono sto se broji zadrzavaju svoj oblik, kao 
npr.: 

. Jkj jL^j^SS J> - U kazalisnom komadu je jedan glavni junak. 
. dy&j £p-j~S\ J> - U kazalisnom komadu su dva glavna junaka. 
. obij^ 4^-il l^ " u kazalisnom komadu su dvije glavne junakinj 



Cx 

C 



ili kao u konstrukciji, npr.: u govoru uzvisenog Allaha: (iz sureta J^jj) 
. IS'^'J^* jl>-1 c^tj jJl - Vwfio sam 11 zvijezda. 



ili (iz sureta hy^\ ) 



^ rt ,,,..o i ^ > 4 



. |^i /^ lljl aLi jup jj^l s jlp bj - flro/ mjeseci u Allaha je dvanaest 
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ili (iz sureta SyUi) 








LuJi 



<* ?, ■** i . -* > ' O O >0 J 1 



^ o_ / ^iJli ^^J! iiU^ ^^>j llUi 



ra. 



kamenu i potece iz njega dvanaest izvo- 



Moze da dode vezan, kao: 

. h>Ju* 'dy^j j ob!3lj l*^. bj^lp j 1-lj V L&! ^ - U knjizi je 21 tema i 92 



stranice 



2. Brojevi od 3 do 9 bit ce u inverziji sa onim sto se broji u muskom i 
zenskom rodu - svejedno da li je prost, slozen ili poslije veznika." Kad je o pros- 
torn broju rijec, kao npr.: u govoru Allaha velikog: 






O/i ye n/e/nw (V/<?n/ j notf rc/Yma 5erfflm nod i osam dana uzastopnih bio pre- 
pustio. 

Ako je slozen sa deset, kao: 



5= 



. ^ju, 'i^ b^s juu, >* &Ls ^>uiJ ^ii jCJdi i 

U ljetnom kampu za uspjesne (odlicne) je 19 studenata i 13 studentica. 



I 



Kad je veznikom vezana (o^iJj* ) kao 

Ozenio je Boziji Poslanik gospodu Hadidzu kada je imao 25 godina 



3. Broj 10 dolazi u suprotnosti od onog sto se broji kao npr: 



S S 



JU-| 5 J^ - lOliudi 



j »j~^ IV XI 



s^^j^p - lOzena 

Ako broj deset bude slo; 
ovim sto je brojeno, kao npr: 



** <* 



^rjjj^-^^. - 151judi 



55 

<S O s *- ,- x O 



syi s^Lp (j-*^- - 15 zena 



? 



-'~°\'' ' ' ° ' y * < * < ' Q s f o 2$ 



. iiip- ij^s- <i,yj; iLj—_Jl i^LusSl o Ia - Ova drama ima trinaest nastavaka. 
4. Desetice brojeva od 20 do 90, te brojevi 100 i 1 000, zatim kad su ta dva 
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broja, m .> 1 , nece se nista mijenjati ni u muskom ni u zenskom rodu, kao u 
rijecima Allaha milostivog npr.: 

* so s s xO . £• -* • £" Ox . xO x Ox x ^ - . ' ' , ? * xO x x x 



, * ^ x ** 



M/ odredismo da cas susreta sa Musaom hude kad se napuni trideset noci i 
dopunismo ihjos sa deset, pa se vrijeme kojeje odredio Gospodar njegov ispu- 




s* 



ni za cetraesei noci . 



Temjiz brojeva ima tri pravila: 

1. Da bude genitiv plurala uz brojeve od 3 do 10, kao npr.: 



. >C i lL j JL5 ^JJ* ai^Jl ^J ly>« - Na izletu smo proveli pet noci i sest dana 

.,* x. *• 



2. Da bude u jednini u akuzativu uz brojeve od 11 do 99 npr.: 



^^ /^i 






X ^ 



Knjiga ima predgovor i 11 poglavlja na 90 stranica. 

3. Da bude u genitivu jednine sa brojevima 100 i 1 000, npr.: 

. CSj d^vrti j 5 Jul- LjJi - 1 000 (gospoda) zena i 3 000 (muskaraca) ljudi. 



Promjena (ui/l ) brojev 

1. Brojevi od 11 do 19 su nepromjenljivi i zavrsavaju se na fethu 1 na oba 
dijela slozenog broja, kao npr.: 



x 2 2 



. LpV ^p j£»! f lull i£ &} - Nogometni tim ima jedanaest igraca. 

• > • ** 

2. Dva broja 12 ( i\jLp l£3l j^-p t2» ) mijenjaju svoj prvi dio (Lu5i j l2i ) po 



promjeni za dvojinu (Jul! j J&\ ) a drugi dio ostaje na fethu - npr: 
. j^i yui LSI ajuJI - Godina je 12 mjeseci. 



i^i ^Jui 'J&SI ^uJ! J* d\ - Zaista je u godini 12 mjeseci. 



\Jfiu ^i °j£\ Jls> LwJi J.^H.7 - Godina obuhvaca 12 mjeseci. 
%*~*£ ij^> s^ip buJI ^L&i <y - U knjizi je 12 ilustriranih sli 




• ** 
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* $ o , * , } o s 



.<U 




ijy^ i^ CJ juji ^USol ^ 01 - Zaista je u knjizi 12 ilustrovanih slika 



x • 









Q Art 

xju! ^ ^U^Ji J^l.fiJ - Knjiga sadrzi 12 ilustracija. 



3. Brojevi (koje smo spomenuli) promjenljivi su svejedno jesu li u jednini, 
vezani veznikom, ako su desetice, ili brojevi 100 i 1000 i rijeci uz njih kao dio 

njihovog 4iL>l kaonpr.: 

. V- Vl> U^ J5 ^ J,U^ *^ viuJl JL»- JUS Alii J™. ^ ^ij^i djUxi ^ ill Jt« 

Oni koji imanja svoja trose na Allahovom putu lice na onoga koji posije 
zrno iz koga nikne sedarn klasova a u svakom klasu 100 zrna ( oT^i ) 



Odredeni i neodedeni brojevi 

Broj, kao sto smo do sada iz primjera vidjeli, moze biti neodreden a moze se 

i odrediti odredenim clanom Ji a odreden de biti kad npr.: 

a) broj bude slozen pa na prvi njegov dio dodamo odredeni clan, npr.: 



Petnaest skolskih odjeljenja je popunjeno. 
b) Kad broj bude 4_JL_^i u na drugi dio genitivne veze 4_-J J»\ ^i\ stavi se 

odredeni clan J I 



$ J» ^x x O $ 



f S S 



S ** ****** 

Na takmicenju poezije pobijedila su tri prva pjesnika. 

c) Ako bude broj vezan, odredeni clan Ji doci ce i na oba dijela j ci 

aJlp lJ^U*^, kao npr.: 




S .•* *- O 



Na takmicenju u trcanju ucestvovalo je 25 ucenika. 

d) Ako broj bude u deseticama, broj se odredi Ji kao npr.: 

£ x £ •©•© Jlfl* 2 * s y s S x ^o o • oJ* 



** 



** *r 



Odrzano je dvadeset predavanja pripremljenih za program iz kulture 
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Ako se od brojeva pojavi oblik ^U , onda to ukazuje na redne brojeve, kao 
druga i drugi LJUJl j ^jWI tako sve do 10 - ali se onda kaze: 



» * $> 



S S S S * S *K * X" • <-* 




LSI - devetnaesta jup <^uM - jedanaesti i tako sve do 99. 



Oblik LpU se upotrebljava tako da slijedi rijec na koju se odnosi u rodu (mu 






ski i zenski rod) u broju, kad je vezan, kad dode kao jednina ili kao slozen broj, 
kao npr.: 

Presao je Boziji Poslanik u Medina u svojoj pedeset trecoj godini a preselio 

je na ahiret u sezdeset trecoj godini. 

Vec smo spominjali da se u slozenim brojevima javlja fetha _1 na oba dijela 
slozenog broj a od 11 do 19 kao npr.: 

• SjW C^.jj^ Cr* A* <J^ S f^ J* '<4^ -dj&t j£>*i 



Rodenje Bozijeg Poslanika a.s. proslavlja se dvanaestog rebiu-1-ewwala, 

Cesto se ovaj akuzativ, kao sto smo vidjeli iz primjera, smatra subjektom 
kao u primjera: 

. 411& (^$j3 Ju>j^t ill *>ULP (^ji JU^s-l 

Ako se iza broja 100 ili 1000 (uz koje brojeve stoji u genitivu) dode jos neki 
broj - na taj ce se broj dodati imenica u broju i padezu koji zahtijeva broj koji j 
iza veznika, npr: 

101 knjiga - Lbi" 3 ^\^ iiu 



e 



X ^ 



Q x 2 O 



1003 noci- JU ^ 3 iJLJ jjf 



* J> 



150 knjiga - UiTo>~~>-j *5U 



Brojati se moze poceti od manjeg broja ka visem i obratno ob viseg broja ka 
manjem. 

Ako se uz naziv mjeseca upotrijebi neodreden redni broj, on ce biti u>L^ll 
nazivu mjeseca, npr.: 

P^Jit Lf, - cetvrtog muharrema 

Ako redni broj ima UuycJI Vtf odredeni clan, onda izmedu toga broja i naziva 
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mjeseca stoji prijedlog ^ , kao: 



tfx 3 o 



{jx^}\ j^ p\J\ ^ - cetvrtog muharrema 

Posto se u arapskom jeziku (u islamskom svijetu) vrijeme racuna po Hidzri, 
koja je ravna mjesecevoj godini, racuna se i datum prema nocima, a ne danima. 

Uz to se za prvu polovinu od 15 dana - kaze „noci koje su prosle" °cJj~ ili 
z*£ za one koje su preostale, od 15. do kraje mjeseca. Korijen ovih izraza je u 
glagolima ^U- i'^C. Tako ce biti npr.: 



* . * ' s s *■ * sO 



. OUlaj £ja cJs- *LS ijj^. gji - 14. r< 




* 



' .' * ' o •^ <o < -^^ x ^^^o 



. oUa^j {J* c~-L> UJ ijj^ gji - 16. ramazana 



Kao sto se iz gornjih primjera vidi, pred glavnim brojem stoji prijedlog J. 

Glavnim brojem izrazavaju se i godine kaiendara. Prije glavnog broja stoji 
rijec Ik-* ili j»U u akuzativu ili u genitivu sa prijedlogom ^ npr: 



Drugog ramazana 1207. poslije Hidzre. 

Suprotno od temjiza koji je oznacen kao onaj koji je izgovoren (recen), ovo 
je temjiz koji se iz recenice razumije i^JLil npr.: 

j^j>^ ^U* j - Muhamed je dobar po dusL 




J 3 S s o . . x» £ 



^j^- J*j^ ^j^ 3 - 1 ucinili da iz zemlje izvori provru. 



* *<■ < f . •- O SsQ 



. Ijij jp'» j * U dl^ jiT t W - Od tebe sam bogatiji i jaceg sam roda 
. *U *UVl %1a\j - Posude je naponio vodom. 




-" x *> * 



Egipat je najveca arapska zemlja po broju stanovnika 



St&iij a temjiza Js>j^dll 

1. Temjiz o kome je rijec nekad se prenese na subjekat, kao 



S $ / 0/-o 
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Aleksandrija je ugodna (povoljna, dobra) u pogledu klime. 
U pogledu klime Aleksandrija je ugodna. 
Osnovna misao recenice je 



J # • o s^ o 



. ajj jlLsL-^/I e\j* v^ 5 " Ugodna je aleksandrijska klima - pa je subjekat preu- 

zeo na sebe funkciju temjiza. 

2. Temjiz se moze prenijeti i na objekat, kao npr.: 



* * o «. » ^ O ^ y 



. \y^ ^j^l Lu-^p - Zemlju smo zasadili stablima. 



> ^ • y O ^ • 



a u osnovi je bilo: . <>j^ >>^ L-^p 



3. Moze se prenijeti i na subjekat imenske recenice fjLuil , kao npr.: 



* s*0 , s ZsO 




T i 




iTt U! - Moje je iskustvo vece od tvoga. 



U osnovi je bilo: . dJb>£ ^ _yts"f ^yf 

Obje ove vrste temjiza uvijek su u akuzativu 



Cestice u sluzbi temjiza 

Ima nekih rijeci koje ne pripadaju brojevima (kakve mi znamo) ali su im po 
znacenju jako slicne i zato ih nazivamo zamjena za brojeve a o_-*Ji OILS' a najce 



tf £• 1» O s o •$ 



see u upotrebi su: <JlJ - ^^ - IJLT - ^Af - p 
1. Upotrebljavamo lir upitno i predikatno. 
Kad je Ls* upitno, njime se pita o broju, kao npr.: 



V s O s 



IIjajS- Koliko puta? 

Koliko je drzava ukljuceno u Organizaciju ujedinjenih naroda? 

Temjiz ce ovdje biti u jednini u akuzativu ako ne bude sa prijedlogom. Ako, 
pak, dode prijedlog, pojavit ce se genitiv ili ce ostati akuzativ, npr: 






Za koliko godina je izgraden (podignut) grad? 



• • *P X *-* o • • o w • o 



w ^-** 



?3j^Ui U>*JI ol* C^^i ( IjLlo jl ) jLl.3 po 
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Za koliko dinara si kupila(o) ovaj rijedak poklon? 

2. jjT kao predikatska sintagma moze imati i vise od jednog temjiza koji 
mogubitiu 4iU>! ili sa prijedlogom ^, kaonpr.: 



rf ^ 

s s 



$ O s O sss 



( d\j^\ ). . . <dJi jSL S^iT ^i cuJup UiS ^ J-* ^ 



Koliko malih skupina nadvlada mnogobrojne skupine uzpomocAllaha... 
U ovoj vrsti temjiza uz ^S nema potrebe za odgovorom. To nije slucaj kad 
*X ima sluzbu upitne sintagme. Moze biti u jednini ili u mnozini, kao: 






*'< -? ■ * * , s , i „<> s 

Koliko je bosanskih heroja cije je herojstvo zabiljezila historija! 

*$£ - koliko - kao i predikatska sintagma CjJ~\ i uz ovu cesticu moze doci 
vise temjiza, a ni ona ne trazi odgovor. Temjiz uz nju moze biti u jednini uvijek 
sa prijedlogom ^, kao npr.: 



S> *2 o s &$' so J> o s * . C&x-o o 2 



• X S? „ 

Jfo//fa> d/v//7ft zvyVn ne pripravlja sebi hranu, Allah hrani i njih i vas. 

lis* - toliko, ovako - ima uza se neodreden temjiz koji dolazi u jednini ili u 
mnozini u akuzativu - a sama cestica dolazi ili ponovljena ili vezana, kao npr. 

^^ ' '{ •* x ' $ ' 

. li Jj* I JL5 SijLii ^i JjjiJi J^-* 

Na utakmici je momcad zabiljezila toliko pogodaka. 
^-^ - nekoliko (od 3 do 9) - moze stajati uz oba roda. 



tn 



v ^ o 



se tice temjiza, ryec *^ bit ce muskog roda - kad brojeno bude 



zenskog roda i obrnuto: Stajat ce u zenskom rodu i-Ll^ kad brojeno bude mu 

ski rod. Temjiz ove rijeci ce biti mnozina u genitivu kad ona stoji, samostalno, 
a u akuzativu kad je slozena ili vezana kao npr: 



X * s <+ 



.£-jL*1 <Uw*j cJU-^XI ^ LU 




• *^ 



Na Ijetovanju smo proveli nekoliko sedmica. 



• ^ ^ ^ ^ x O $ O 



. U_> o^» jJ^ 4^w^ culju - Srela sam deset i vise prijatelja 
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Uu> toliko ova se rijec upotrebljava uz bilo koji broj od 1 do 9 i obicno dolazi 

j 

u istom obliku i za muski i za zenski rod, kao npr. : 




Procitala sam dvadeset i nekoliko kasida od Sevkija 
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VJEZBA 9 Olu ^5 



1 . Prevedi recenice na bosanski jezik, vokaliziraj i analiziraj ! 



xx^^u* -£ / ^ 



»• * £ * • t ** +* ^ ^ u* / g//o 



i~*UU A^i^J! ^i dJliii uU I f^l - St^l SyLP ^^-j ^ jJ^ l^S- tij—il <y MJj 



IjLp I oT oljapt ?ll* C-^£i jLlo ^ - dL-lyf j^ jjtS" c^-^ ?i!jop Uy ^ - jjj£*1\j 



Jjl 



DSL o^t (savladati) Ij^U* «jJt ^J^ ^iL, ty cj^^ j >^ S ^U» <UU ^S^ ^ olj 



J 1 s s 



(djetelina) ^^ olai ji ) U^ y lit ai c %Ui ^b _ ^s ^ U!^ c4^i - o J -^ L ^ Ji £* ^J'j 



• • x- X • ^O < . , * ■ _ . . ^ ' s s s So 




ou,T il^Lil ^Ll^ji ol* j> _ (ovca) i^jj OjjwJ #u-j <d -M Ha bl *^~^ /^ Ui jJ j 



is 

i 



?* 



.» j» 



. !^*-A 



2. Prevedi na arap ski jezik: 

Arapski mjeseci imaju dvadeset devet ili trideset dana. Ucestvuje stotinu pi 



ota na stotinu aviona. Pod ekspertizom jU^-i se nalazi jos 400 piiota. U vrtu je 



L000 stabala i 1.000 plodova voca. Gimnastickoj utakmici prisustvovalo je 100 
djevojaka i 300 mladica. Dvije sedmice imaju 14 dana. Izlozbu je posjetiio 450 
posjetilaca. Cetvrti razred je napredniji od drugih. Na ispitu iz svih predmeta 
bilo je 11 muskaraca i 11 djevojaka. Cetmaestog dana lunarnog (mjesecevog) 
kalendara u nodi se pojavi pun mjesec. 

3. Iz datih tekstova (sa bosanskog i arapskog jezika) povadi sve akuzative i 
objasni njihovu upotr 



W U U 



Od glagola u tekstu izvedi akuzative i konstrairaj recenice. 
Sve vjezbe radi pisrneno! 



U aooteei 



1) 'iJr^ ^J <y C* J , ^ ap ' (^JU*i cs " Molim vas, dajte mi malo ricinusa. 
2) . JJlJI g(jSi ^tjS y ^jJu - Treba mi neki lijek protiv kaslja* 



3) ? ^>y^i jsu£ - Kako se uzima? 

4) . dJJ a£A jU 03jf 131 - Ako zelis, ja cu ti ga zasladiti 
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5) .JJ~\ v^Ji j^; tjJ-\ c-o ^>jZ.\ 



*r X ** 



Popij ricinus sa nekim slatkim napitkom. 



.. -c s , ,- s 2 * Qs $ 



6) . ij^k^ sjai 4j>-U- j L^jI ojj! - Treba mi jedna mala bocica kapljica 



** ^ 



» * sQ s 2 Q 



7) ?Uajy ^sll s^suSJI gy U - Koju vrstu kapljica zelite? 



O^ Oitf /O^ •oJ* 



o) . jjjJI *U j dbjJi oUL- J! r L*^ Ut - Treba mi cinkov sulfat i ruzina voda 



* ^ o • 



9) . ^UJi j i^J! ^^ j jjaiJi ^^ u^ i j - Takoder, zavoj, malo joda i vate. 



68 



» o 



AKUZATIV UZROKA ILI SVRHE 4Jbr^ J jaU! 






Ime u akuzativu koje objasnjava razlog glagolske radnje i uzrok rezultata te 



2 , S o s os 



radnje zove se akuzativ uzroka ili svrhe iL>-V J^ilJi 



Pogledajmo ove primjere: 






o^ ^ o -2 o 



O s S 






^l^fjJUilJk 



Jl o£ 




(* 



* o ^ 



^ 



s s 



( 



^ s 



s . ^ 



^•^ ^ ^ O # • O • O y $ • v- x 



y* y- 



Lit 



Os 



s o 



^^r *^^f ^^» 

SLil 4 Ul» c *U4 i otkrit 



su to sve imena u akuzativu, i to nije nista neobicno i nepoznato. Ali, sta smo iz 
toga razumjeli? Ono sto smo razumjeli jeste da su studenti otputovali u Evropu. 
Znamo li poblize nesto zbog cega su npr.: otputovali? Znamo jer imamo obja 

putovanja studenata u Ev- 



JbdJ UlL . Tako 



y ** s 



ropu. 



J> s s 



Sad razmotrimo sve gore navedene primjere koji se svi zovu *J J 




J* . 2 s Os 



(*&i ) . Najlakse bismo u svakoj recenici otkrili iL>of JjilJ! kad bismo trazili 



* • 



odgovor na pitanje o razlogu vrsenja radnje kao: 



*jJu6\J* 



s s s O a* s s 



Jl^slJ b 



•>U - Zasto si dao milostinju siromahu? 



x s 



Odgovor bi bio: 

. ^ijlii ^J ^C! - Radi dobrog djela. 

Prema onome sto smo izlozili, pravilo ove vrste akuzativa glasi, kao sto smo 
istakli na pocetku, a to je: 



.*! 



s J> 




aJup a . UiJi 



O 9 • S s 



J g^f & 2 o ^ i« o 



j 



x ^ 



x • 



r*t-* o^i v_r^^ p-*j 



Uvjet pod kojim se moze iskoristiti ovaj akuzativ jeste da subjekat za obje 
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glagolske radnje bude isti i da vrsenje glagolske radnje bade istovremeno. Ovaj 
akuzativ uvijek je infioitiv i slijedi u recenici odmah iza glagola ili imena slicna 



■fi ■» s 9 



lagolu. Obicno je zy^* -cist ili je u oL>Vl ili je izgubio odredeni clanpaje 

Ako se radi o slucaju kad je subjekat za glagolske radnje isti, ova oznaka do- 
lazi kao infmitiv u akuzativu, npr.: 



. fotiU UL51 ^jwLJI c^j - Okicen je grad iz postovanja porerna psjetiocu. 

Ako se radi o istovremenosti radnje glagola, ova oznaka dolazi vecinom s 
prijedlogom, kao npr.: 



• ^ 5> $ + £ ^ o <- 



. 4j aiidJJ <up r Ju/\ - Oprostio(la) sam mu iz sazaljenja. 

> • ^ *— 

Ali, malo je slucajeva s prijedlogom za recenicu u kojoj je isti subjekat, kao 
sto je malo slucajeva za recenicu u kojoj je istovremena radnja i da je upotri- 
jebljen akuzativ. 



S O*'** 9 . ^OxO-^ 



Ali, ako oba ova razioga za upotrebu <L>-V Jj^cJ-Ji nisu zadovoljena (tj, nije 



+* ** 



nijedan od njih zadovoljen), onda ova oznaka dolazi s prijedlogom, kao: 



<_JdlS c..M>lr - Sieo sam zbog umora. 



S* ^ *+ 



u^y* s-^h oj^j^ 



1 - J - Imao je temperaturu zbog bolesti 



*£ 



# S s s. 



. <uu* *.Uii ^-joC - Otici cu radi susreta s njim 
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VJEZBA 10 oLi r 




1. Prevedi, dopuni vokale i analiziraj pa izvadi akuzativ svrhe: 



?- 



f LjJL ^U! 5i-Jf cJU*;i ^Jlj J^jlll L**i Ujjlij t(M ^J Ijl^fel ^Cjls3» li£ ^Jl jl#| 



«" © < . .A* . • O O O x ^ 



. al>**ill ajLL LUcjp-I ^>bjL» U?j-^a J5" cJ-*^-j i g, 1 ■> a. i Ui^pl 



2. Dodaj na sljedece recenice akuzativ uzroka ili svrhe 



s o * o 



. . . *wCX^iJ C—A£ J / \ 



* # « 




lc .- .;l 




J» x J* J* ■# £ ^ j3 o^o 



* • * 



• • • ^ J* W- ( i 



s $ So 



. . . 2JJUJI ipLJi ^ CJj^z^ ( 

... ^.Jtoirp 



;; *r 



o.« 



s ** 



. . Ij-i- jJUJI c-Ja-pf ( V 



3. Napisi pet recenica u kojima ce biti direktan objekat sastavljena licna 
zamjenica koja ce se povezati sa akuzativom uzroka, 

Napisi pet recenica u kojima ce se naci odnosna zamjenica koju povezi sa 
akuzativom uzroka 




pisi pet recenica u kojima ce se naci pokazna zamjenica koju treba pove- 
zati sa akuzativom uzroka. 

4. Odgovori na pitanja: 



v ^ s s 






J» ^o 



? 0L«ill ^ V>B ^ JJ < i 
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f 

Molim Vas, mogu li se posluziti vasim telefonom? 



* -»^ «- * o. 



. jj^ ' i jsL i I^JUaiJ cUJ* - Naravno, vrlo rado, izvolite! 

. %y>- (jiz ^J^ ~ Hvala Vam lijepo. 

?^yJu JJ:> J^J0\ 0? L5 ^U Ji - Mogu li pogledati telefonski imenik? 



9- /* 



o> s $ s Ss f 



?<L>j^}\ li* 5yri ^ - Koliko kosta ovaj razgovor? 
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Akuzativ stanja JLU , kao sto se iz samog imena vidi - jeste neodredeno ime 

u akuzativu koje objasnjava stanje subjekta ili objekta u recenici ili obadva ova 
recenicna elementa zajedno, kao npr.: 




f* ** ** <-** £ O 



^jM JajIj u x^ piss - Govori iskreno I tacno prenosi vijesti. 

Evo primjera kad JUM oznacava stanje objekta u kur'anskoj recenici: 



Vjerovjesnice, mi smo te poslali kao svjedoka i kao donosioca radnosnih 
vijesti i kao poslanika koji opominje. 

Evo primjera kad. JU-t objasnjava stanje subjekta i objekta zajedno, kao: 

Posto mu je sluzba u recenici odredena, on mora uvijek biti u vezi sa glago- 
lom, ili onom rijeci koja ima glagolsko znacenje, ili je glagolu slicna. 
O vog akuzati va ima tri vrs te : 

1. >jA\ JU je oznaka stanja koja nije ni recenica ni ono sto je slicno recenici 
a slijedi imenicu kojoj pripada u rodu i broju, npr. : 



^ X s s * ,- ^ 



. ly v 1 *^ ^-Ij - Snazno se suprotstavio teskocama. 



O & XX 



** V s s s 



• d^y v 1 *-^ H^3 - Snazno su se suprotstavili teskocama njih dvojica. 



*" ■ x i* ^ ■ ■* ' '" '* 



. *by i c^U^llj^-ij - Oni su se snazno suprotstavili teskocama. 






Ajy vU*a1I ist*b " Suprotstavila se snazno teskocama! 



p £ • P J* o 



2. *JUJ! a^>Ji je imenska ili glagolska recenica, npr.: 




Savladali smo neprijatelja, a mi smo kao jedna ruka 
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>rovoljac se kretao nocu da se privuce do neprijatelja 



Uvjet da recenica bude potpuna jeste da izmedu oznaka stanja i rijeci cije se 
stanje oznacava kao veza bude j - JLU jij ili licna zamjenica koja se iskaze ili 
pomislja, npr.: 






Necemo niposto biti opusteni a neprijatelj je pripravan 
Nekad dodo i j i zamjenica zajedno, npr.: 



j» o so • ^ . .*. • /• J* o ,*o ^ 



Bo/e se (/Wi, a ne fo/e se Allaha a Onje s njima (Kur'an) 



o j» 2 o J* . ^ P 



3. aLjs- ^ JbJl dolazi sa genitivom uz prijedlog iii cesticu: 

.^Vjji 5 y^i o^ j^J^ ^Jj - Vidjela sam ptice medu stablima i cvijecem. 

4. Nekad moze tajati i vise oznaka JbU uz jednu rijec cije stanje oznacavaju 
JbU <-^>-U> npr.: 



< -r ^ 



j* O J! ^ ^o J» ^ £ o 2 



^- ^ 



Procitala sam pricu sa uzivanjem, svida mi se njena ideja 



o^o J> t o * 



. \jj^l^> Uw2» tXJiS c~*^~- - Slusala sam vijesti napregnuto radosno. 
5. Nekad JU4 stoji prije rijeci koju slijedi - ( tgi*i j\ ) W~-U*, kao: 



a 



*s s s ss * s ., * ' * 



<s s s s 



,JJti\ pjj Ui*U ili UkL- _^1a5I ^ - Blistavo se pojavio mjesec. 
6. Nekad se rijec koja je u vezi sa JU-I ispusti - ako se iz smisla dade razum- 



jeti npr.: 



! U^ U^l& - dobar tek, prijatno 



=*. „ ** 



! U*>G j ^>o - sa srecom! 



s • 0-1 



^Ql- j "5U! - dobrodosli (ako je neko zahvalio na gostoprimstvu, npr.:) 



1« o 



7. Kad postoji medusobni odnos kao kod slicnosti - *«^5, kao: 



, * ?o i>, , s ' s fi So 



' (J ij^ ^ *^»^> J ^ 1^ *^ 
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Prihvatio sam ga rukom za ruku a govorio sa usta na usta (priblizio usta usti- 



ma) 



8* Kad iznosimo neki red - *~»Jj> kao: 



S s * ? , , »» o 



a) . !>Wj *>W-j dji±-x> - Ulaze jedan po jedan (jedan za drugim). 



^ t 



. bb bb ^IsSJI \j}J\ - Citajte knjigu poglavlje za poglavljem. 
b) Nekad bude zamienica sama kao: 






Sftfife - rekosmo Mi -jedni drugima cete neprijatelji hiti. 

c) Hi kad su zajedno i jedna i draga veza - j i licna zamjenica, kao 



*. 



! c3^J! p* j ^jh* cj* 'j^"- • • Izasli su iz svojih kuea, a bijase ih na hiljade! 



Hi dode oznaka ill prijedlog sa imenicom, kao 






*'J 



Vidjela(o) sam mladak medu obiacima i ugledah njegovu sjenku u vodi 
ili ako tih oznaka ima vise kao: 

• **0 x *> y 2 ** ' s $ s s 

A fasrfa se Musa 7 . svomnarodu ljut i tuzan vratio. 
9. Kad je u pitanju cijena, kao: 



* JiSos^o * 



Prodala(o) sam nesto za dirhem po ritlu (vrsta mjere) a kupiia(o) za dinar po 
ziran (mjera). 

10. Hi kad stoji kao atributivna sintagma, kao: 

. Ojliu ^3^1*3 L^p \jTJ dUjJi b! 

Objavljujemo je kao Kur'an na arapskomjeziku da hlste razumjeli 

JU-I ima uza se rijec koja oznacava J-*Lp-regens koja veze oznaku stanja 



za rijec cije stanje oznacava - JU-I v^-U> . 

J^lp je ono sto prethodi kao glagol ili glagolu slicna rijec koja izaziva prom 
jenu druge rijeci u toj recenici, kao: 
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^^cp i IJ ^\ II* 01 - Zaista je to cudno. 



s ^ 



. L^jIj j [Apj j^\ ^jte DtS' - Kao da su srca ptica tiha i ukodena. 

5 to se tide JU-I ^^l^ , nekad mu nema atributa a ako docte iza JU-1 , onda je 
neodreden, kao: 

58 -* " * 

. Jj>-j L5^lj *U- - Dosao je nekakav covjek jasuci. 
Hi kao specifican, npr: 



■fi V y $ 



A kada im Kr iga od Allaha dolazi, koja priznaje kao istinitu Knjigu koju 
imaju oni. 

Hi ga slijedi negacija ili slicno negaciji, kao 

A mi smo unistili gradove samo u odredeno vrijeme (oni imaju poznatu Knji- 
gu). 

Neka niko ni od koga lahko ne trazi pomoc ! 

Posto se radi o vrlo specificnom akuzativu, hajde da ukratko rezimiramo ono 
sto smo o njemu izlozili. Pocnimo od toga da je rijec o neodredenom imenu 



fis O 



(glagolskoj imenici koja se u arapskom jeziku zove j-Uali ). 

Akuzativ stanja se moze izraziti i: 

a) participom aktivnim svih vrsta prosirenih glagolskih vrsta 






. USij i*JS ^iJf - Odrzao je govor stojeci. 

b) Prezentom glagola koji je dosao iza nekog glagola u perfektu, npr 



* So - - - - 



. dJu ^ 4_i^ J^>o jA $.\j*r - Dosao mi je brat noseci torbu u raci. 



s 



J> i> 



c) proslim vremenom - ^Ui dva glagola izmedu kojih mora kao veza - Jajyl 

- s 

biti j - JUU jlj , npr: 



S ** s 



<0><r S J* * S 0^0^ X 



. o Juy>J! e \J y> j c~Ji ^ rj>- - Izasao je iz kuce citajuci no vine 
Evo najjednostavnijih primjera ovog akuzativa: 

a) . liU-U? ^U- - Dosao je srnijuci se. 
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* So** 



b) . t£^U> *zAj - Vidjela sam ga smijuci (se) (a on se smije) 



* J* ^ 



c) . dx>^2j y* j gj*mt - Izlazi smijuci se. 

Svaki od ovih primjera moze se izraziti i c 
izmedu recenica mora biti veznik j - JU-I j\j npr.: 

a) . di^*w2j jA j $,l>- 



b) . dI>W2J jA j 4JLjtj 
C) . di>«-s^J J^ J £^>- 

Kad je rijec o prevodenju ove i ovakvih konstrakcija ponovimo: 

a) najcesce se prevodi glagolskim prilogoiii sadasnjim (ili proslim, mada je 
sadasnji cesci) 

b) nasim instrumentalom 



A-J> 



<? * y 



s- { jl& - Dbcekao me je sa hljebom. 



c) genitivom 



* s *, ?o ■■■„ * y 



. *U s^jLw* vL»tT ^Uap? - Dao mi je casu punu vode. 



d) sa „kako 
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^ 5> J> o J> JJ . o ^ S ■ tti O X O 



• M ^ U>^: ^ J^>Ji c.jfc fl - Srela sam vojnika kako nosi pusku 
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VJEZBA 11 OUjj^j 






it**. 












.fl^o^ J* Jiji^^o ©,*£..* 






S ^ S S . S 



* J J» ^ 






:>¥¥t JA^ Cl^Jlj 5l^JLLgJt ^-^ a^ v^ 1 iH^J • L ^ L * 5t JI-a^pIj l^^-j oC^llll 



•" X 









J* > -** ^ ^ ^ >" * + * s j* ^ s o £ 






^ ^ * 



. a X&\ &Jte 









** ^ 



dyi 



Ip JIJclp^ 



18 Jio ^ 


u^J^^ 




^ ^ J»0 x 


OlPj^s4L« 






1* •* 0^ 



1» ^ ,- 







ye 










r 



Us 



1. Prevedi dati tekst, dopuni ispustene vokale uz pomoc rijeci koje su voka- 
lizirane, te odgovori na sljedeca pitanja: 



7 



AKUZATIV STANJA 



1. Sta je to medunarodni sajam? 

2. Sta je na sajmu izlozeno? 

3. Gdje se obicno odrzavaju takvi sajmovi? 




a vrijeme rata u Zenici smo imali takav sajam svake godine, zar ne? 
5. Ko je isao da posjeti sajam? 



6. Stajera 



z 




Ahmed 



7. Sta je trazio otac? 

8. Sta si ti trazio(la) na sajmu? 

9. Sta je na sajmu trazila majka, a sta sestr 

10. Jesu li otisli sa sajma kud zadovoljni? 
ll.Zasto? 



\ 



12. 




oz 



13. Opisi nam jedan s^ 



x 



zeml 



Ako 



ti nam opisi svoj posjei nekoj drugoj iziozi, knjiga na primjer ili slika 



9 



Ako 



'A 



i zamijeni opc'irn akuzativom ili direktnim objektom. 

3. Preprieaj i napisi sljedec'i tekst (posto si ga prepricao/la): 




ga 



S ^ ^ 







J 



oSUii liU J>yJ S l^i ol}j iiS Xj U juai OLUJ i>o ji 



^ o ^ • 



Si 



an 



*" X 






*. J» * J» - 



>*■ • S 



>L^aJi ,v* Lp J LJi 



^ ^ X 3 JJ 



* a ? 



fj*'p±.£Oj\jl 



C 




^ 



y* • 



S51S 



*f >V" *^ -^ 



J! . £ 




I ft tt f ^ *T ^ 5 ^ -" ^ # Y *" 



o^-^ * • J * , 



s * 






w. 



> ^Jl ^ ^1 f ^L f SLJI U* ^lil c > JJI 'j^ Lu^l % 'M Sfj -dl V Of a^. 



> L dU iLi |' r SC>l 311: V^ $ iLl : U 'Jlij ^Jli 



oUiS" 



Jl ^ - pozvati (nekoga) u, na 



*" X 



ry- obradovati se 



|4— i - primiti islam 



dUU 



i2 

- cestitam ti! Nazdravlje! 



^ • 




• . * 



\ — cyrw/rviFi tf* 



ovoriu 



°j*° - poziv 



'^ ^ s 



~63\^> - vjerovanje 



# 



r-jj - supruga 
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& o 



J^-molitise x ^y -jedinstvo 



tf*x s? 




- zatecen, iznenaden s^Lp - molitva 



& $ • o^^o o 



1. fjlioU Sii ^J^ Ji - Imate li stan za iznamljivanje? 



^ J" 



Hocete li stan na prvom ili drugom katu? 



> j> 



3. . c!J&! jjliall <i 3Ju»ij Jbjl - Hocu stan na trecem katu. 



tfx >0 x ^ ^ 



4. ?a2j>-» Ujuy I - Hocete li namjesten stan? 



S^ s O **x -» x x x 



5. ! ( »^U23 ^ Li.jyL* pju - Da, namjesten, molim vas! 



^ Si ^ ^5^ J* J> 



6. . v° w ^ ^iJ - Hocu stan naprijed. 



* 6 Os * 6 ^ * 



7. . M-L^ *Xi -^j' - Hocu dvorisni stan. 



i.S 9> fi 



8. .y^lli Ji Jk; U Jujt - Hocu stan okrenut prema moru. 



$ ss #s s _ * $ V 



9. . Jk s,^ U^JI o jla - Ovaj stan je veliki za mene. 



^ OxO x^O J» J J[ 



10. . Ja*3 fji ^> M$ - Hocu samo dvije spavace sobe 



Q s Q .x # 



11.. <Ju^Jl \X+i 5Jb-ij j^jlp . - Imam jednu koja odgovara vasem zahtjevu. 

Evo jos nekoliko recenica u kojima demo JLJ-i podvuci sa jednom crtom a 
^U> sa dvije cite, npr: 

. LS.U «lVJl ^1 J^ull s-iX - Radnik ide u tvornicu pjesice. 



* . , s s < » ' $ 



ilJUr ^tAil ^.^ f VI - Majka sije odjelo sjedeci. 



•* 



s s s /O . . * s * * ^ 



aIsIj l3Li?Vl iU^ J-Ju - Suada pere sude stojeci . 




J" ^ • 



LUll Ili a W' - Ovaj je ribolovac ulovio malu ribu 
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AKUZATIV STANJA 



1) Popuni sljedece praznine u recenicama izaberi pravu, kao (po smislu): 






* s $^ s $ 



4 






« . . „ J, * 



(ll£J~-Lpb) JyjVJlQ 



$s^* s tssJt 






> *" • • ^ 



2) Odgovori na sljedeca pitanja recenicom: 






S s Q s S O 



LP p 

* S . ** **■ ^ c ^ ^ 








li>- yi C ^!j -uu^ ^i £JUJ!j 4^j^ ^ .LJbJI : ^UUJI J^| iy ^ ^ ( r 



9 So^ss 



< J*j#ttj oM <&a £»J ls* S s o* 
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UBJEKAT CESTICE V ZA POTPUNU NEGACUU 



/ W5*%55%!2?^ l 2 — " ■ : ^■■ Vl -LL^'i^J' ^£ r r^?W?* 



I 



£ 




Medu akuzative u arapskom jeziku ubraja se i subjekat cestice koja negira 
vrstu kao takvu pa se zove ^J^U 4 — I — iUJi M . Arapski gramaticari ovu cesticu 

medu one koje se zovu . Njome se negira njen subjekat pod 
odredenim uvjetima. Najprije, sto to znaci negiranje vrste? Kad se na pocetku 

recenice nade ova cestica (a nije svaka cestica V sa ovom snagom). Znamo da 

- 

se obadva glagolska vremena mogu negirati ovakvom cesticom, ali samo obli- 
kom, po znacenju ove dvije cestice nemaju neke veze) pred neodredenim ime- 
nom, tada ona znaci negiranje svih jedinica (pojedinih) koje potpadaju pod isto 
znacenje. Npr.: 

. sjlSVj j* ^Uo L>\If ^ - Nema nijedne knjige od koje nema koristi. 
Uvjet da ova cestica ima svoj subjekat (i predikat) jest: 



■ * 



a) da ime uz koje stoji ova cestica bude neodredeno 



P 
S 








b) da rijec uz koju stoji bude u nekoj vezi sa rijecju koju ova cestica negira, 

c) da se uz cesticu nade prijedlog sto nece pojacati negiranje kao takvo. 



Kad subjekat cestice V dode u genitivu ^->U^ ili konstrukciji slicnoj geniti- 
vu cJUaib Lf^ ili bude u jednini (jednina *y&\ ovdje ne znaci ni <->U^ ni L^^i* 
cJUaib ), taj ce subjekat biti u akuzativu: 



HO s s s s O 2 



. ayj-f mu Jlp ^ij^ V - Nema vjestog (dobro uradenog) posla koji je izgubio 

svoju cijenu (koji nema svoju cijenu). 



f 2 O s s s s *> £ 



Ako taj subjekat dode u dvojini glasit ce: . Lj^S a^zj JJ*-p ,jJs^ H 



2 So ^ * + a +* &J 



Ako taj subjekat dode u dvojini z. r. glasit ce: . U-vr? *^> L^ jxli+ V 



Jl J>o 



Ako taj subjekat dode u mnozini m.r. glasit ce: . <^^ 




$ $ $0 s s s s f 



Ako taj subjekat dode u mnozini z.r. glasit ce: . (j*j*A m^h J-** oLi^» N i 
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Ako konstrukcija pred kojom se nade cestica N bude eiUaib L^^ slicna geni- 
tivnoj vezi bit ce, npr.: 



. Qj>A *f.«J*l ">U^ bJtL» N 

Ako rijec pred kojom se nade cestica V bude u jednini, bit ce, npr.: 
. vj-r*^ j^ * - Nema smutljivca koji je omiljen. 



■ OU 



Jo 




* / * 



X ,-J 

0^^» si - Nema dva smutljica koji su omiljeni, itd. 



Ako se ispusti predikat cestice, to znaci da je iz smisla razumljiv: 



Jo o 



. ( dlfc ^ dJU V j ) ^1H ^ ^U dU V ^JUJi 
Nauka je, bez svake sumnje, temelj napretka naroda. 




S5H 



]*f*riiirsftf 



4 n if b*l j^*iP S 



cestica ^ j U kad imaju znace 






glagola j~J 



X • 



Glagol jj-J smo sreli u lekciji o pomocnim glagolima OIT oly-f (a i ranije je 



bilo o njima rijeci) pa ovdje necemo ponavljati ta pravila. Napomenimo samo 

da se u oba ova slucaja moraju strogo odvojiti ove cestice koje traze akuzativ 
od onih koje se uobicajeno upotrebljavaju kao negativne cestice. 
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Necemo zaobici ni padez koji je spomenut u lekciji o deklinaciji imena - ali 
a arapski gramaticari ubrajaju medu akuzative, a evo i zasto: 

a) rijec koja slijedi iza cestica za dozivanje a bude u genitivnoj vezi bit ce u 
akuzativu pa bila u jednini, dvojini ili mnozini: 



I^i^JI jjxUJI a^I <&\ aIp b - Abdullah, sluSaj pouzdana prijateljai 




s Q s s- O # ^ fc f ° 

i^U* J* dU-Uj j*& V JLJI li L» - Ucenj&ce, ne usktati svoje znanje drugom! 



! V^lp ijaij ^s sijLJI ^xi- b - Sudijo, na utakmici budi pravican i budan! 

Kao sto se iz primjera vidi, gpbdi moze biti u jednini, ali on moze doci i u 
dvojini ili mnozini, kao: 



! sljLJi ^^Jo- b - Vas dvojica sudija, budite pravedni i budni! 

! jkJi ^.^ JU ijJiiU *u if l ^i. b - Spikeri, pazite na pravilan izgovor! 



r s* 



! jjalll ^»SC ^ ^^U- *LWl oliu !• b - Spikerice, pazite na pravilan izgovor! 



r ** 



Ako bude konstrukcija koju smo nazvali „slicna genitivnoj vezi", bit ce: 

lib^U^L* C-jf U^Jl i_JU* J \Hy^A b 



X ■> 



Ti koji si poslan da studiras, ti si ambasador svoje zemlje! 

Ako ime bude odredeno i stavimo ga u situaciju da dozovemo, izmedu 
odredenog clana i ove cestice (koja, kao sto smo vidjeli, ima snagu odredenog 



<< 



clana) mora se staviti cestica 4->f za m.r. i L^L»t cestica za z.r. jer bi se, u suprot- 
nom, nasla dva elementa kojima se neko ime odreduje a to je nemoguce 



I 



Pred rijec koju dozivamo moze doci pokazna zamjenica npr.: 



S s S *" & s O •• 



j&$\ JJ c->L£JI f-upi jLti\ i Jufc b - Mladicu, iskoristi mladost prije starosti 



Nekad cestica za dozivanje moze izostati, kao npr 



Gospodaru nas, ne kazni nas ako zaboravimo ili sto nehotice ucinimo. 



Na kraju evo cestica koje se zovu *IjlJI o}S1 (cestice za dozivanje): - b! - L. 
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za ono sto je blizu, L^ za 0110 sto je daleko, te uobicajeno L> za sva- 



kodozivani 
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VJEZ 





12 OLj,*j 



V 



* 



L^^-L^j . jjiJl oij^l ^*p XxJLoj l\jA j3 Lg.jt JSUjii ^3 Jju ^*-v^ OlS" Jls jjj-l OjiU^ U1 . . . 



^1p 5 j g <|f g U c^jL^ ^U-^-y^ ji C(ju-^JIjjU c<l>-^)! (^jL^uj 2jIjl>JlJ JL^ A^UJi 




*— . > 



U 



lot^k^ 



j 



LSo ^.iJLlSi <U-)jii -*J Ajjij 2j 4JJu (S^ji ^j^i 9j*** 



L^i jlju D^JUsdi djjl^l 3^i3l HJLf jJi oi^-i ^ <y L-g-Jlfj> ^ DUai^Jl J 11^ dJ 



tyj-s^ ^-sfli AJlJaiij «^>- ^y Ji^ jl^le- *-~L- Ju-Jl t^^-U* Uj^Ip j^> ^-1 jLS'j IfL^P ^Jj^s^j.^ 



Dbjl-^ <u-ULl> ji£ii 



c5* ^U^ 1 Ji 



IjJiO 




i <jyO\ OjJ^>oij 3^ij Oji <L«~lJb tfj<-\ l£^j^\ ti^J 0L-*-o j-£» 



k 

£^1*2^ ^ l^jljjt J~*y 4-^S" Sj^i C~^5L* 0? Vji C^-v^Ji ^ Jyu jjdi ilTj Lg-^U^i*. 



u 




iz romana Nedziba Mahfuza « J^ii <Jl5j » . . . jU~3i tpjj ^Ijj L^^L ^UJJI 



«* •• 




L&JLS 



J> J 



jLJl o^JU> - salon Ijepote 



y y ** 




j| - napustati, zavrsavati 



^p - brojiti, ubrajati 



Jij - zamotavati se, ogrtati s 



j^i - pnstojan 



* .? 



jjj^U- - kocija, fijaker 



tf o 



»y 



osledalo 





^Jl olj^t - zanatski pribor 






lij - dostojanstvo 



•* x* ^ 



Q 1*. tf 



4jla^U JL* - sklonost debljanju 



x ^ -^ •* s 



j»-Uxj - idi ispred 



0^0x0 



~-hJ1 jjb - buljook 



5» ^ J ox i 1 



J^-y.y^ jS - pocesljane kose 



^ S 



ObjU - brkovi 



-^ ^ 



* S ^ 



DL—S^ - cerkeski (brkovi) 



^ 



x 



j buiil - po uzora na 



l^iu-^fl jCS - veiiki majstori 



5- o x 



4jj Uii - ime cetvrti 



jj ^ 



LJLM - ime cetvrti 



tJ - boraviti, ostati 



Jifp - prozori 
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C V - zasijati, zasvijetliti 'jj^ . ugnijezditi se 



^Ul. - svjetiljke \j$ . muhe 



^G^-otvori, musepci liSCt-zice 



** ** ** 



3 £ - tonuti 




- tisina 



Procitao(la) si nekoliko redaka romana JJiit Jl— Sj i upoznao(la) arapskog 

nobelovca. Posto je rano govoriti o stiiu i jeziku ovoga vrlo plodnog ptsca (koji 
jos i danas pise), odgovori na nekoliko pitanja (na arapskom): 

1) Kako se zove pisac romana? 

2) Gdje se dogada radnja? 

3) Koji su ljudi prisutni u toj ulicici? 

4) Cime se bave? 

5) Opisi nam nekoliko likova iz romana? 

6) Kako si ti vidio(la) jedan dan u kafani „Kirse"? 



&s o 



7) Zasto jAx** - pomocnik kahvedzije ne ukazuje paznju „nasem sejhu"? 



8) Kako se zavrsava jedan dan u sokaku? 
Napomena: Kraj teksta je u vjezbi br. 17. 
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fi $ $ JJ/O ; O 



POGODBENA RECENICA hhjM\ iU*Jl 



Hajde da prvo definiramo ovu vrstu recenica u nasem jeziku. I u nasem jezi- 
ku ovo je vrsta slozenih recenica. Njeni dijelovi u nasim gramatikama nazivaju 
se protaza i apodoza, tj. zavisna i nezavisna recenica. Mi, zatim, razlikujemo 
realne od irealnih recenica po tome sto su u realnim recenicama i uslov i po- 
godba moguci, dok u irealnim nisu. U nasem jeziku ima i tzv. potencijaina po- 



moguca 



JL/JLl 



^ata. 



I u arapskom jeziku, takoder, imamo slozenu recenicu u kojoj su dvij 



c 



recenice vezane odredenim veznikom ili veznicima a koja se naziva *J 



- s J" 



S$ o $ 



fi $ 



lA?jjJ\ . Recenica koja izrazava uslov (pogodbu) zove se J*ptJI a druga koja na 

Q 

taj uslov odgovara zove se «-*!j3-' ili *LrK tj. posljedica. 



Nabrojat demo najcesce upotrebljavane pogodbene veznike (sto ne znaci da 
smo nabrojali sve). Kao sto se iz navedenog vidi, oni se mogu kombinirati sa 
nekim drugim cesticama. 



O $ * ' A . ° $ 



Pogodbene cestice Je >«z3\ StaT ili 1p *& 





l\ - kad, ako, kadgod (uvijek u realnoj pogodbi) uvijek uz ^Ul 



5 / / Ox 



( Ot jJ ) ji - da, u irealnoj pogodbi 



J So 



(d\ j ) bl - ako, iako, u potencijalnoj pogodbi, uvijek uz {jy>& £j^ 







i| - posto, jer, tada 



> So 



U - sto god - uvijek uz p jj*1\ £jUaii , sto 



s o s 



U^» - StO 



ilijt - gdje god 



So 




- gdje god 



Jt -gdje god 



fi 



l~>- - koliko sod 



POGODBENA RECENICA 



S So 



<j* - kada, uvijek uz f jj^Ii pjUdl 







- kako god, uvijek uz p jjkll fjUail 
V] - ako ne 7 jedino, samo (nastalo od V bl ) 



U3I - kad sod i UlSt 




Uls - svaki put kad 



* J - da nije i jj ^J 
U - dok(traje) 






& 



i - 




6~* 



ko 



$ 



c^t - koji 



U - sto 



Ovo i jesu zamjenice o kojima smo vec davno govorili i naucili ih, ali to su, 
eto, rijeci koje se mogu upotrijebiti i u drugim uslovima sa drugim smislom. 



NAPOMENA: Na J^-Lll c->l^ stoje cesto veznici J - i - j . O njihovoj up 



otrebi smo vec nesto rekIL Nekad cestice o\ i jS nemaju sluzbu pogodbenih 
veznika, nego se u sprezi sa veznikom j upotrebljavaju u dopusnoj recenici, 



nm 



|w^X • • 



oJ> o / • 2 o o s o 



! jA c^ ji j Ua ^ c_joi - Idi odavde premda si mi brat! 

U sustini, postoje, zapravo, dvije vrste pogodbenih veznika, i to: 



» So 



1. Cestice koje dva glagola stavljaju u skraceni nacin fjj^ii f jUaiJ 



v 



2. Cestice koje ne traze skraceni nacin (jusiv) ili fjj^Il £jU*il 

O cesticama koje dva glagola stavljaju u skraceni nacin (jusiv) ili ? 




fi So 



f ji*^ 1 govorili smo dosta kad je bilo rijeci o nacinima pa zato da vidimo ove 
druge koji ne dolaze uz jusiv, kao: 
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1. llj je, u stvari, prilog za buduce vrijeme a znaci kad. 
Kad medunarodna saradnja zavlada, umanjit ce se uzroci rata 

J» JiJi * • o • tf • o * ••, O g J 3 _ 

. Vj Ii31 *-i^j till ^1 Jf Ju b| 



Kada se Allahovo ime spominje, srca su ganuta. 



^0^0 



* ' '2 '~ ° ° < ' { ° ** 



( oyjl ) . . . bx^- jlS Ijili LjliT^^lp ^ lit j 

Kad im se rijeci nase kazuju, gov ore:,, Vec smo culi ". 

Cetica bi upotrijebljena u recenici izrazava sigumost obiju radnji u 
buducnosti. Zato se ta recenica zove realna pogodbena recenica. 

y - da - omogucava izostanak posljedice zbog izostanka uslova. Za radnju 
takve recenice koja je suprotna onome sto uistinu jest ili uistinu nije kazemo da 



takvu 



dogoditi, npr.: 

Kad bi Allah ljude zbog njihovih grijeha kaznjavao - nista zivo na Zemlji ne 

bi ostavio. 



s *f s 



. sop 4] IjAp i £j/M Ijaljl y j 



Da su namjeravali izaci sigurno bi za to pripremili potrebno. 

LijJr (posljedica) dode u ^ill (afirmativnom), osjeca se nastojanje da 




11 c- » 



se pojaca sa ^U , a ako bude negativan, onda je bolje da se ne navodi - kao u 
ornj a dva primj era. 

3. H y - da ne - obiljezava negiranje posljedice «~»I>M (zbog) prihvatanja us- 
lova (za) kao npr. : 



jl ft $ s O^ t * $ ' < %* < 



. J jii-1 o^ilN ^^UJi ^y - Da nije zemljoradnika opustjela bi polja. 

.t^i^ii^utiKJivy 

Da nije pisma ne bi se sacuvalo duhovno naslijede. 

Poslije ^yi dolazi uvijek ime u nominativu koje je subjekat imenskoj 
recenici ciji je predikat ispusten uz uslov da bude afirmativan. Zato je uslov 
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J* J: 



,1 



y imens&a recemca. 



Posljedica ovakve recenice tAjiA je kao i kod cestica °J . 

Moze biti i odredena ako ^lil. bude afirmativan. Ako je ^LL! negativan 
onda se ne odreduje: 



4. 




- kad god, ma kad, svaki put kad - obiljezava obnavljanje 
dogadanja posljedice Uiy* zbog ponavljanja dogadanja uslova J*^- Dolazi uvi- 
jek sa ^tii kaonpr.: 



<* * s 



. ii jj Ujop Jbs-j vl^il ki*i U^ J^ LJ^ 



** ^ 



£odf god W Zakarijja usao k njoj u hram, nasao bi kod nje hrane, 



s * s o / o i3/ ^y o 



k^ ^i^j jj b^Uo l^uuLo tor 

Svaki put kad smo vezali nasu proslost za nasu sadasnjost, nije nas razvoj 




5. l_*J je prilog u znacenju jy>- - u doba (vrijeme), kad, cim . Uz ovu 
cesticu u obje recenice ide ^li* , kao: 



o S *, S S 



s ^ O s o 



f 



$ s Ss o 



Kad se pojavio islam, potlacenima je vratio njihova prava. 



J> o £ 



Kao sto se iz gornjih primjera vidi, izmedu uslova i posljedice J^JJI 3 <JyJA 



nije bilo veznika i. U odredenim sli 





cemo objasniti ta veza mora 



• ■ * 



\f\% €htt 



postojati. 

To su sljedeci slucajevi: 

1. Da JtyJI ^\yr bude imenska recenica, kao: 



» » f oi s $ J> S Os 




Ako vi Allaha pomazete, Allah ce biti vas pomagac. 

sO S s * s f $ • x 

. ax^Ii j^i aH! j^j ^ - Rome Allah ukaze pravi put, bit 



ce na pravom putu, 



o K,os t 



< *i 



* ' 5* . *■ 



> J> o^^ o 






♦* 



Ako vi budete nezahvalni, pa Allah je od vas nezavisan. 
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Dopusta se izostavljanje veznika ( i ) kad se radi o recenici koja ima imens- 
ko znacenje za iznenadenje, kao: 








Kad ih pogodi nevolja zbog onoga sto su njihove ruke cinile, tada ocajavaju. 
2. Kad -k^-iJI vU*- bude recenica kojom se nesto traz s>-ii* moze biti zapo 



vijed, zabrana, upit, zelja i nada kao npr.: 




>.* - J* * £ „o / ^o>0/ S s 



. . . IjJa^aM j 4J l^coJLw-U OlyUUcS/ lij j 



JKflJ se Kur'an uci y vi ga slusajte i sutite. 



of o £ s s ** 



. ^3¥!j jL\j ^LS Ju^ JkJ ^ J jua£> 0| 

Ako ucinis dobrocinstvo, nemoj to pokvariti prigovorom i uvredom. 






Ako ti povjerim tajnu, hoces li je cuvati? 

3. Kad J^Ji <->\y? bude nepravilan glagol, npr 



i> s s s s$ * > 



. L* ^^Jii L^jp ^ - Ko nas vara nije nas. 



f xO S S s s o 



Ako suradujete u dobru, divno je to sto uradite 



* *> O x ^ ,• ^ i> ^ J*Ox 



. r-yuJ 01 ^5— o 5 XJJ! JU> Ij^waJ 0] 



Ako se strpite u nevolji, mozda ce se razvedriti. 

4. Ako i^iJl ^\yr bude negativan glagol sa negativnom cesticom U , npr 



QxO«» ^ / / ^ O 



. JlPjJI <JdLM Li oJj^j \i\ 

- 

Ako sam obecao(la), necu iznevjeriti obecanje. 




Ako okrenete glavu - paja od vas ne trazim nikakvu nagradu, 

x 

5. Kad -k^l ^yr bude negativan gjUJJ sa cesticom ^J kao 
Ako sebe kontroliras u srdzbi, stvar ti nece izmaci iz ruke. 
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6. Kad iytJI <->\yr bude glagol pred kojim stoji jJ 



'it ' f # I i j* o ^ 









&> se pokoravaPoslaniku pokorava se i Allahu. 



s s 



7. Kad J^-iJI v'j^ bude glagol pred kojim stoji — ili <J>y 



* 



s s s ' * O £ 0^0 s s s s0 




J IjJ*. i^^S^J Uj^J ja 



Ko putuje on ce sakupiti iskustvo i znanje. 

Sto se upotrebe glagola u pogodbenim recenicama tice, on moze stajati ili u 



^lii ili fjj^i ^jUaii (skracenom nacinu) - Dakle, ili su u obje recenice ^ 



in 



• > * , 



ili fjj-^i ^jUaII ili, pak, stoji ^lil u prvoj a f j>^i £jU*il u drugoj ili obrnu^ 
Evo primjera: 



+* X • ** •^ • y* ^ • 



. I^i- dii Ot£J cJUi y - Da si to ucinio(la) bilo bi ti bolje 



+ * ' ° fc i J* 5* . *" -* O^ S 



. ^>U3i r 1^-V ^Ul ui-iflitjl 



Kad bi ljudi bill pravedni, sudija bi bio miran (odmorio bi se) 



JI s s s £ * s 



. cuLui c~«±s> jJ - Da sam znao(la), ucinio(la) bih. 



So s s 'Os , sO s o 



. a*x* XJa ^iajL^j J \*\ - Ako nesto ne mozes, ostavi to. 






S S S2 x oJ»o 



*ujJi c^5L- pytl J*i *L* 131 - Kad covjek zlo radi, zlo i misli. 



j* • O ^ 



Jjj _ / ~^j oi - Ako se strpis, postici ces. 

2»lil u pogodbenim recenicama uvijek se prevodi ili prezentom ili futu- 




rom. Ako nam treba proslo vrijeme (perfekat), upotrijebit cemo pomocni glagol 
OlS'npr.: 



O .s Q > • S s s O S 



. J**U ojj^j c^ o| - Ako si obecao, uradi. 

Jedino uz cesticu ^J i bez poxnocnog glagola glagol se moze prevesti perfek- 
tom, npr: 



S $s,s s S a 



. c~U£i c-^w» J - Da sam cuo (cula), ja bih govorio(la). 

Uz cesticu J stoji nekad i cestica 01 ako je recenica imenska, npr.i 
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$ s * , s . m £ •© 



. . . i^oJ jLU»^ll-o.y - Da su se djeca igrala. 

* *■ -% * 

Uz cesticu jJ na drugom dijelu recenice obicno stoji 3 npr 



o c 



' ^ • , • ^ ^^ ^ •* o o • 



. Lji- dJU cJlxJ c^>- ^J - Da si dosao, bilo bi ti bolje. 



. OlliVl lilly *\S jlU^I V y - Covjek bi propao da nije prijatelja. 

U pogodbi se nekad moze ispustiti posljedicna recenica $-\y-Jr\ ako to smisao 
dopusta, kao npr.: 



•c ♦ 



. 




tl cJSj J 01 j c~^ 0) - Ako napises (u redu je), ako ne napises, ja cu 





Posto se u arapskom jeziku svaki oblik glagola smatra recenicom (on to u 
stvari, i jeste jer ima sve elemente recenice - ima radnju, radnika, vrijeme radn- 
je), ova recenica bi se mogla nazvati „infinitivskom". Ona je podredena 

recenica koja pocinje veznicima ty i °J , ali ona nije ni u kakvoj vezi sa pogod- 

benom recenicom M>^JI *U4~I . Ime je dobila po tome sto se moze upotrijebiti 
uvijek umjesto glagola u recenici. Dakle, umjesto ma kog oblika glagola u 



recenici moze se upotrijebiti jXa* (infinitiv) toga glagola, npr.: 



Jl 2 o ^ s s tit *jt^ *<.>**. — & K** s $ 




7 iist j&t ili . dJ£l^ J£i1 - Mislim da pises. 



\*A OUJVI ^fju d\ cj-^h V ill . oU-t OLjV! Vy ^ Cr ^> H V 



Nije lijepo da covjek tuce svoga brata. 



J»xO ^ ^ J>. > • y .- • S . fi 



. *1Lj U J y£ ili dJUll- J^iJ - Reci sta si cuo 



Kad se upotrijebi j^A\ na mjesto glagola, onda je uvijek gjUall uz imenicu 



ili zamjenicu koja je subjekat u ovoj recenici. Svaka ovakva recenica stoji u 
nekom padezu. Na isti nacin - u istom slucaju, recenica moze biti i atribut. 

Evo vrsta recenica koje mogu stajati u nekom padezu: 

1. Recenica koja je na mjestu predikata imenskoj recenici: 



s o s 2 sO s $ o q 



U* j jii gji jJLJl - Nauka podize vrijednost svoga vlasnika. 



*r 4* 
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2. J IM recenica, npr.: 



. o &j>*^i £Mj*.\jl£.x - Udose u kucu smijuci se 

* 

». 3 



3. aj Jj^iil , npr.; 

• ^ J ^ x ^ 9 Jl J^ - Rece: Ja sam ti prijatelj. 

4. Kad je recenica 4IJ1 J*\^A\ , npr.: 

. bus 4j c^kPt J^Ji 11a - Ovo je covjek (kojem) sam dao knjigu 

5. J^UI %Ay» ako pocinje sa 131 iii i , npr.: 






tJu. Ui pjJ jj uU - Ako se okrenste, pa ja ne trazim od vas. 



6. Kad je recenica atribut, npr.: 

' ° ' <* c. " t"c ° & * ' ' ' 

. ^y^ A^jJl] ^23\ ja J^J-frW J 



Z)o^e cov/>£ iz krajnjeg dijela grada zureci se. 

7. Recenica koja dolazi poslije neke druge recenice koja je vec bila u nekom 

padezu, npr.: 



£,• S ^ S . ^o • S so 



{ jJ6 j Ja^> v^j - Zejneba radi i pjeva 
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c* 



VJEZBA 13 Ob»4J 



1 . Prevedi na rapski jezik: 

Ko radi dobro (dobra djela) uspjet ce. 

Cini dobra djela pa ce i tebi dobro ciniti. 

Da su svi ljudi pametni, svijet bi propao. 

Govori istinu, makar ti skodila. 

Kad govoris, govori istinu a kad radis, radi promisljeno 

Ako ucinis dobro zlom covjeku, nece ti zahvalitL 

Kad nesto pocnes, dovrsi ga. 

Ako nemozes pomoci djelom, pomozi rijecju. 

Ko kopa jamu svorne bratu, pada u nju. 

Ko se trudi nade a ko kuca dokuca (otvori mu se). 



2. Prevedi sa arapskog jezika: 



Ox X O X 



$s 2 9-2 8 / O J>>/ O / / 



$, s o oo o ^ x o x x s> x . &> x m \ ° ' **> .* ' y£ ' ' \ \ t.Crt 

jfs^ Oi . *JL*i! J-*W ^/^ii Sj-« Jjl ^ A_^^Ji^JLS lj^ (jJl *L*j 4-*-L«-<J A ^ . ^ yfnj j3o ^J ^ 



2s o s 



x -*• 



x 1 xO x x x O x x . x x O X S x O **x x O x x x O # x 'x x O x 2 $ 



S 2 x ^ s 2 s Ox xS x J x O .,-* x*0 • xx O x x . x x O x > x O *«x x Ox xx ? t «" . ' xxO x>0^ 

<^jf ^ ^ . *luJb ^bLJ Jjali *ljiJI ^p ill Jb O^i 01 . SX^L* flyJl Ob 5-L^r^ J^i 



x . x 



Ox xx O 



?--- * - -« - ^ // x J 



Ox tf* x x O x 



*$ ^ - ' *" ° ' ^ x x J x Jo xx xx x -?<-'?» ( 5i<<t < ^'^ "'*' °-xl .' °" * xxOx JJxxx JO 

aJi J ^Ij 0! . l^£* b,^ OjUJ Lu cJlW 4J! Of MjJ . o^Si JlTI M- v^« dr* • ^^ j^ 



>xx Ox x xOx OxOx £ J x x 'x^'i ' 80 e^i'''S i^ *" C- -^ f ' £"* -* ° £ "* ** "^ *" I " ^ 1 1 

JL^i ajI^j L^p ^ ~ C^j-Ji j^» Jj^li L5 i5JLfj 01 ilj! Ojj S^-^15 j^Jaj ^^u^l^ Ol jA-aj SL^JI 

X X X X x x *- *■ x^x^xx x 



US' 



frb5 - zahvala 



£- - kopati 




XX X 



- rasrditi se 



!*>-© J> 




-jama 



• ** 



J>^ - zunti se 



o * J» 



^ ^ V - ne moz 



p 

v 



se izbjeci, mora biti 



X X 



f Jtf - kajati se 



3^» - zalutati 



Xa 




- raditi kako treba 



** ^ 



<Jy^l - ne odrzati rijec 



> X 



<» - stetiti, skoditi 



X x s 



c? 



ti - koristiti 



x x xO 



Cr^l " povjeriti 



jytalj - promisljeno 
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tf x o 



oLo-i - ciniti dobro 



&s s fi 



oj^j^ - trad, napor 



H-Jaiii - postovanje 







£\j3 - nerad 



*lj*r - nagrada, plata 



f 




Privatni smjestaj - ^UJI ^ 



o -S x-» O • 0/ 



?*ii ^ ^C-'t b1 ^^ °ji - Mogu li stanovati u privatnom stanu? 



s .-* 



J* o 



.5*^0 x 



*«>» c/ 




* ^0 S.Q 



fOf 




°ji - Mogu li stanovati u privatnoj sobi? 



Ox 







>4*j* 



Imamo sobu sa dva kreveta. 



* ^ 



* + ** 



$ o 



* «**! «•!> > J— - 



I J'. 



» ^o J o 




(jb - Mogu li dobiti jos jedan pomocni lezaj? 



^ 



• •* 





L* - Tu je jedan lezaj za dijete 



^ s ** 



. 



1* £ x O -»/ O O 



?fU^ ^ ^ Ji - Imate li kupaonieu? 



ji x o J* x -* o 



?>^ D> o**^ ^ ^j4 : J* - I ma ti to P le voc * e c ^ e ^ ^an? 



5 -O i / o x 



orVit*oi"i ontA 7 



?^ii^JU SjUJi vjj t/^w o$ ~ Gd Je mogu parkirati auto.' 



0^0 <? x s 



fc-lJ'fW -Predkucom? 



0^0 x x x^ 



?c~Ji ^Ijj - Iza kuce? 



fikjjLiJi ^3 - U dvoristu? 



x- **■ 



o S^f^o S 



*£2*j* *i* - Gvo je vasa soba. 



* x^ 



( 



j*l^ ) jU^ iill^j f CJJl y> iIa - Ovdje je kupaonica a tamo je WC 



. p.Ja ....* ) 



lsH r J^ £* ~ Tu je izlaz na terasu. 







\y*y 




Na terasi se mozete tusirati i suncati 



J» J*xO S 



?2lj> ij>-\ U - Koliko stoji soba? 



9 2 Q S S ° * * '° '" ° i ' 



?lls£p ^i j>iJi j££*\ ^L^ Ji - Mozemo li spremati dorucak u svojoj sobi? 



d* 



4* ** 
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JLAGGLI KOJI UKAZUJU NA POCETAK RADNJE 






P-jj^Jl jUfll 



Glagoli kqji ukazuju na pocetak radnje zovu se fj>^ J^* neki ih (kod nas) 



- - - ^ x • $ • • . •O^ ^/ 0^ X. ^- < • < ^^ ' 



zovu IiikoaflvBi To su £>$» - fU - j!p - JJ^- - ^j* - Jjt - Cut - 1M - jaU 



Ima ih mnogo - a mi smo nabrojali neke od njih. Iz svega sto smo do sada 
;li o pomocnim glagolima proizlazi da pomocnih glagola onako kako ih poz- 
oa i upotrebljava bosanski jezik u arapskom jeziku i nema. Pri tome mislimo na 
one koji samo dolaze u toj sluzbi (prosirena vremena npr.:), kao i one koji, 
zadrzavajuci svoje znacenje, mogu da se upotrijebe i na drugi nacin. Otuda do- 

* 

lazi i naziv za citavo jednu kategoriju glagola - koja, uglavnom, sluzi za posti- 
zanje najadekvatnijeg znacenja. 



* s < <** ** 



Sto se tice koniugaciie tih glagola, neki. su ie zadrzali (kao I-i-t - \x> - A*~>- i 
dr.), a neki ne mogu da primjene ni jedan oblik potpuno - u vremenu, nacinu, 



S 



participu ill imenu glagolske radnje (kao npr.: <j~J ill slicni njemu) 



Glugoli hyM\ JL4I 



Evo primjera za glagole koje smo upoznali kjUil JUM , kao npr. 



* - 



. <£j&\ 'is" , U-lu eCji cS*\< - Skoro ie u sva sela usla i voda 



fiso 



.ry^ d>T i*/Vt cJL^/\ - Skoro ce se kriza razrijesiti 



X s Q J* O w* s* * j* 



. xijfij of »tj^Jt ^^5 - Skoro ce svanuti. (Skoro ce se pojaviti jutro). 

Predikat uz ove glagole uvijek dolazi u ? y*J& fjUiil (odredenom nacinu) ili 





**jj**A\ pjLs^ll (zavisnom nacinu) sa cesticom Of - da. 

Glagol! *W Jt JUal 



Evo primjera za glagole koje smo upoznali *\*-J\ JUsl , kao npr 



O ^ 0^0 s- Q ^ s $ & 



• • • 



A Allah ce sigurno pobijedu ili nesto drugo od sebe dati 
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Nadati se da ce medicina poceti da lijeci neizljecive bolesti. 



55 2 * o - J* 



% s * £ 



' sO ,?0 



Nadati se da ce narodna kultura obuhvatiti selo. 
GlagoH ?j j*£j I jUil (in 



BT-riT^^* 



KVs i»- *f -* ** <e* £* 




< S s s 



2 * * a 



*■' s * s s s 



2 J> 



* 



s s 



JjU^j dj*2kj\ C^jJJi jU^'^'i L*pI Jb *-~*JI JLM 



Poceoje povjetarac milovati drvece pa su se grane pocele ljuljati 



* # ^ * s s4 



*yu jjJ^\ o^aj - Pocela so ptice cvrkutati. 
• tij>s+4 JUki/l flij - Djeca su se pocela veseliti 



S ^ ^ o^ ^ J* ^ Jl J*^ o 



• ^-^ ^^s <^jUj ly-5jt ■- Poceli su se igrati svojih omiljenih igara 



*■ s S s 



o 2 Z » 



UjJfeLt^ i y*j QjXjL^J AAS'Jl>J\ j\ ftj ^Aja a 



<r 



♦, ♦ . - 



Poceli su posjetioci parka obilaziti niegove znamenitosti 



s * 



S S 






Poceli su uzivati u carima prirode, njenirn Ijepotama i divotam. 
Predikat ovih glagola treba biti glagolska recenica ciji glagol stoji u r jUiil a 
upotrebljava se sa cesticom 01 III bez nie. 



fj>ij| u^5 stoje uvijek bez cestice 0? kao npr.:: 



X ** ^ O Jio^^C O 



. *Ukiii jjAj UxJi ~U-1 - Nauka je pocela osvajati svemir, 



• ^'0 



0, 



1 



y' ^ 



* J>c 



-*- y ^ 



«? J 1 J 7 ja o 



ill Tt^a^j c£^ ": fr" ^tjsjftJ? /VS-^ d-P^ a 



Svemirski su se brodovipoceli spustati na povrsinu Mjeseca. 

• c5_/^ *' v^ »j-^' Jj^ «^-^^Ji Oj-w^Ij^j ^UJboi Uo^ - 

Naucnici su nastavili raditi na istrazivanju osvajanja i dragih planeta. 
Glagoli koji izrazavaju nadu dolaze sa cestiom bt kao: 



s S x • O s $ S 



. jJUjI ^U-j! ^u ol f%J\ ijj^ - Ocekivati je da ce mir obuhvatiti cijeli svijet. 



j^JL<^-i5 






O ^ ^0 sO 



Di «-»yJi jJjii-i - Nadati se da ce se Arapi ujediniti. 
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Glagoli koje smo nazvali ^jUli jUil i glagol ^— p od vrste koju smo nazvali 

* * 

*W^S! JUit nekad stoje uz cesticu ot a nekad ne stoje - vecina ih - kao glagoli 



X ^ s 



^£ i ^ mogn da stoje sa torn cesticom ali i ne moraju. Slicno je i sa glago- 



* <* © • 



loin di^jl , npr 



J* ^ $ $ M s $ 4„ $ O 



, ^^.^j OjXj pJu-JI ^IT - Ucitelj je skoro (kao) poslanr 



* S ' f^sOsfHsfo 



Moze se reci . ^j^j O^So of p-bcJ! jslf 



0^0 ,• o# $^ ^•o 



*-*J^j«-<Jl ^i ^L^jlxSI <]sl>cj ^3ji /t-Jl«JI VLr 

Obrazovanje de skoro doci u vezu sa planom razvoja drustva. 







Skoro ce zena poceti ucestvovati na svim poljima djelatnosti 

* 



• ^ o^ » • £ ,* .* * 



adati se da ce arapska industrija ostvariti koliko je dovoljno za vlastite po- 




trebe 




rlagoli kojl mogn doci u £jU*il kad znace proslu radnju 



Sljedeci glagoli mogu doci u £jUail kad znace proslu radnju, kao: 



O Jl / / -fl * Q s $ & '<> 



^jUoj\ dt&ki 3jJ\ ilS^ - Munja samo sto ih ne zaslijepi! 



• -* ^ VsQ^sOsf 



'j^SjS of "J^\ £ry> dX^y - Skoro ce se talas vrucine smanjiti 



A 






£ # «• <* *" o* » J s -* v 




*? 



oCj^I jijaj - Covjek poce brzo koracati. (cijela recenica je jJ* od gla 



** ** 



;ola jit ) 



i}^J5 jlk^^i J*k; - Stabla se pocese njihati 
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GLAGOLI KOJI UKAZUJU NA POfiETAK RADNJE 



w 



VJEZBA 14 01^*3 

m 

- m 

~*\y. (Spanija) UL-^j (Sicilya) <Uljl^ j^> ^ "^\ J\ i^lii ^L^Ji cJxxj! 



• £ -» .» 



-* • 

a 



•• 









x 5.. ^ ^ • • ^ o 



1*11 *l >* I ' • • fi * ■ I ' " M I I ' °*£ ° ." * ' " " ° * ° ' ' % *" - ' ° * * << 



+ r 



>* ** 



* X *+ 



fcjst'cjfjj &ciy\ iiiiSii j^ °^j^ ji- j| iIj^ °cJui ^ j| v^Jij f £i\j 






£ x xO # ,• £ ^>o x 2 J* 



^ * 



) Analiziraj tekst rijec po rijec i od zatecenih glagola napravi neku prosixc 



nu vrstu i konstruisi recenicu. 



. .. 



Uznii neke od pomocnih ill inkoatrivnih glagola pa sa njima konstruisi nove 



recemce. 



Uporedi dobivena znacenja 

2) Od datih glagola napravi, recenice uz upotrebu pomocnih i drugih moda 

- 

nih glagola: <sh - JSj - J^j— JL- - ^-Jf - CJT - Ipj - L~J~ — JU — Vfe 
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GLAGOLI OJEV1A SE HVALI ILI 





f 








s 



U arapskom jeziku ima jedna kategorija glagol 



a 



koji se zovu glagoli kojima 
se hvali ill kudi. Da li su i u torn obliku to bill uistinu glagoli nije poznato, jer 
o.i najdetaljnije grarnaticke prirucnike nismo u torn pravcu mogli koristiti. Od 



onoga sto mi sada tako zovemokoriste se dva izraza i to ,u0 - dobar biti i ( 



o 







V \ 



biti. Ostaii su i oblici za zenski ro 



S 

j - biti dobra i 



• s 



^^w^.^J 



^? - biti losa, Prije 



bi se moglo govoriti o uzvicima - jet iza (uz) njih nema gramatickih promjena. 
Imenica koja se hvali ili kudi dolazi u nominativu a i subjekat ovih izraza stoji, 
takoder, u nominativu. 



i;,>; 



Uvrni oblicima pnbraja se i 




ol v^ - voljeti ciji je subjekat uvijek pokaz 



na zamjenica 13 pa imamo IJ 



SJ 



,-. £ .. 



i negativno IjL^- N . 




1 ovog 5? radimenta" gla- 



gola nastala je i druga vrsta, pa tako imamo: I- 









X>- - odobravati. 



pojacanje rijeci koja dode u funkciju subjekta 



& 



U arapskim gramatika tvrdi se da ovo i nije nista drugo nego ^ 



£ 






^ o 



u 



bjekat glagola ^-^ j ^j 




olazi u cetiri slucaia: 



%' 



1. Da bode odreden (odredenim clanom) kao; 



» 0>J'>0^0 

piaJI jUJi ^jO ~ Divna li je blaga cud. 



#. >. 



J> . ,• 



jjjji 5^1^-i. Jjil! cr £j - Los li je govor lazno svjedocenje 



2. Da bude J>Uail rijeci koja je odredena (odredenim clanom) kao: 






s 



Tt^S^Uj! £ 



U 5 






Divan li je covjekov prijateij pouzdan savjetodavac 



-* > 



J> 3 35 



s O 




. S 



ose li je druzenje sa spletkarom. 



3. Da bude licna zamjenica (odvojena i neodredena) kao 



Ji £^o Ji o 51 






l^w - Divan li je metod konstruktivna kritika. 
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LAGOLI KOJIM SE HVALI ILI KUDI 



% $ s tot 



. f IJI4II JULJl li* 



£ Q A" S O 




■■■j^ - Los li je metod destruktivna kritika 



4. U?a bode rijec 1* ili ^ kao odnosna zamjenica: 






U 



• o 



^ 



Divno li je kad motiv humanosti karakterizira ljekara. 
Ruzno li je kad ljekara karakterizira materijaina pohlepa 



o^c-5 a £ o J 



.* S *f 



.2^0 ^O^^O 



Divan li je ko svojoj domovini slufi kao iskren borac! 



• » 



> ^ * 



> Jl x -* o 



Lose li je kad neko o svojoj domovini protura lose vijesti 



^ 



Izrazi **j i ^-Jb mogu se upotrijebiti i ovako: 



x O x 



. ^>u£Ji jj j^zJI 'p*j - Divan Kje prijatelj knjiga 



. 2 



. l^USJ! <^il jjj^'pjt - Divan lije prijatelj knjiga. (gen.veza subjekat 






. ^bSOs LLwU? po - Divan lije prijatelj knjiga. (objekat gl.^ 

. c^lxSJi v^-U^ U ^ - Divan lije prijatelj knjiga. (zamjenica U 



Subjekat moze stajati prije glagola, kao: . ^^u^ ^ v^vM 

Ako se iz teksta dade zakljuciti, subjekat se moze ispustiti kao npr. 



& £ 2 & f Q s S O 



4 



Mi smo zna/i da je on izdrzljiv, divan je rob bio i mnogo se kajao (govori se 
o <~>jil Ejjubu a.s.). 



** 



Qs S $ s J* J> 






«* >* 



Imperijaiizam pravi razliku medu narodima, lose lije to sto radi 
Subjekat ovih glagola moze doci i u dvojini i u mnozini, kao: 



d\i^J\ u ^ oUillJl - Losa ii su dva druga dva smutljivca. 



s * 



Uz imenice zensko 



roaa glagol moze doci u zenskom rodu (jedan 




elasola) a moze ostati u obliku koii je mace nepromjenljiv kao: 



'j 



tih 






ARAPSKI JEZIK IV 



2 o H 




. J JuaJI aL-^aJI p*j - Divna li je vrlina iskrenost 



ill . J JwaJi Ul^ill C^ 



J ^0 J* 



. vixJi aLSJI ^j^ - Ruzno li je djelo laz. 






ili . e^JbJi iLQi 



^ • _ 9 • • 



Kao ^ ima isto znacenje IJL^>- a kao ^-^ - IJL-*- V i uptrebljava se na isti 



v 



nacin, npr.: 



. Hill JUJi fill - Divan li ie radnik uceniak . 



-r • . * + 



. tftUUJl OLJUJI !JL>- - Divna li su dva radnika dva ucenjaka. 



+ ** ** * 



* ** >S <"-**, '-<++ 



. 6jLuJi*lJUM \JL>. - Divni li su radnici ucenjaci. 



• . #»• 




Subjekat glagola \X** V j iJu^ nikad nije poslije rijeci na koju se odnosi (pos- 

* 

e svog subjekta). 
Evo jos 

2 r ^ o > ^ > -•• .. • 

. foU^JI ^^Ji ^-Jb - Los li je drug licemjer. 

f » s » 




. jolklil i^^Uaj ^S ^^ - Los li je drug licemjer. 



2 o ^ s o 2 ^ S o 




\y u ~jb £*U*JI - Los li je drug licemjer. 



s 2 s s o 2 ^ 2 o 



• *j^ o*J \j*M £3ls*-JI - Los li je drug licemjer. 
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VJ 



T"Bf7ryv& a 



** w 



^^ 



a 4 



-^ -^ 33 



o j! 




ft 
J 



ut 4*jyui SjL&^Jl 



O * <» ss * SS„ «*, 



tf 5 o .. tf^ x „ .» £ • ,. O J",- . x x Ox 



y<, ^ ^j bfj ^ i£i t jui of o^i > Ji I^O^i iX-t hCj^ 11>]| £t^Jl 






4jV>. 4-jJU^JI OijLs^xJIj 



UJ 



X • 



• • ^ 



^o^* ^ o 



" " ' ■ * ' ^ - » 



- -' * * 



' * * *^S O 4* S O $. SO s ss o> 





fit o H 2 



2 y Oss fi 



IJu 



r>* cK t> i^^!i ^j^j^H .&M roi ^ o>u jjuji oGu^ *£, o&tyj t u^i 



o> ;. 



b'G^ js- l^l; of &*ji j£ii j^i t .^ tj cj^j, ^ ^ ^ ^ j, 0j ^ (j 



51 x^ ^ £ S 






. 



X ^ 



Evo nekoiiko recenica za razgovor: 






• h W jW-^i ^ij 



- Hocu da uzmem rentakar. 



1*^ £-* »« 



^5*^ ^^ O 



^ £ jJ 



• 6 ^" <-> 



ijU- U.up , J3j ^ Jiy - Samo izvolite, imamo dobra kola. 



^ ;/ o ; 



y .• 



?3^»IJ ^^.j lij^p U - Imate li vozacku dozvolu? 



•fl$ Q ^ & - o JI 



O x x 



. aJj;> ^i-j ^ j^p C( ^j - Da, imam medunarodnu vozacku dozvolu 



< ^ 



^■x * ^ o 



? jL c^f ^ - Iz koje drzave? 






a L^.^ 4jj^ cr° - Iz Bosne i Hercegovine. 



s^-StpS 3 • o ^ cij» 



?SjL^J! My £jt *S sxJ - Za koiiko dana uzimate kola? 



J*0 ^ si ^ 



. £j*-*f 5J-J - Za jednu sedmicu. 



** S 



> ^0 ^ 



?dU^fy5 - Koiiko sam duzan(duzna). 



sO S O ^fl 



-'j* • ^ 



. ^-LJl. di^- j^ ila - Evo, ovo je iznos na ceku. 



SjUJi ^Jla 'j* fiij it^L*. _ Hvala, a ovo su kljucevi od kola 



^ ** • * s s 



\<J\pj i«)Lj - Sretno i u zdravlju! 
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7 



1. Odgovori na sljedeca pitanja:... 

a) Sta znas o arapskoj civilizaciji? 

b) Znas li cime su se Arapi bavili tokom srednjeg vijeka'i 

c) Koje su nauke Arapi doveli do najviseg stepena? 

d) Koje su nauke prenijeli krstasi u Evropu? 

e) Nabroj nekoliko ucenjaka iz arapskog svijeta! 

f) Kako su krscani osvajaci zaustavili napredak u torn pogledu medu islams- 
kim svijetom u Aziji i Africi? 

g) Jesi li nesto saznao(la) o napretku u Spaniji poslije osvajanja Arapa? 

h) Hi, mozda nesto o prestanku toga napretks poslije povlaCenja Arapa sa lb- 
erijskog poluotoka? 

i) Znas li gdje i kada su sve krscani progonili islamski narod sve, evo 5 do 




j) Kako je doslo do pomaka u torn pogledu danas? 




recenice: 



^U! j <dil U*j C^-^6 I AjuX^ fj^u ja 

lju&> L5b Uj^f U-L^ ^Jr-S liJu 131 
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GLAGOLI 




>J IMA SE IZRAZAVA CUBENJE I DIVLJENJE 



$ ' ' 6 



W^^a 



J! Jul! 



U arapskom jeziku postoje glagolski oblici kojima se izrazava cudenje - 
divljenje. Osim toga, cudenje se moze izraziti i vokativom. Ima izraza kojima 
se vrsi upozorenje ili podstrek (na nesto) - trazenje pomoci (sebi ili nekome), 
zatim izrazi za objasnjenje nekog cilja i slicno. 

Vratimo se glagolskim oblicima, ostale cemo naznaciti. 

Dakle, kad hocemo da izrazimo osobinu koja je vidljiva a moze biti lijepa ili 
ruzna, moze se raditi o licnosti.ili necemu drugom - sto po logici stvari moze 
pripasti nekoj odredenoj rijeci, upotrebljavamo dva glagolska oblika (ali, arap- 
ski gramaticari kazu: Jma mnogo razlicitih mogucnosti za to"). 



Uil 1 4}JlB 



S ** * ** ** 



\<j\j~. *U v Ip1 U - (Sto je pitka) Pitka li je voda sarajevska! 



ili 



S *■ ** 



iiS\j** j-Lo v opi - (Sto je pitka) Pitka li je voda sarajevska! 

U prvom primjera vidimo da je nesto cudesno ucinilo sarajevsku vodu pi 



kom. 

U drugom primjeru vidimo da je sarajevska voda cudesno pitka. 

Prvi primjer sastavljen je od cestice t* ( C^^i U ) koja je potpuno neprom- 

m 

jenljiva a znaci nesto veliko (nema nikakve veze sa onim C do sada susreta- 
nim). 



^ «•* o 



v^t Ovo je oblik glagola u perfektu. Subjekat mu je ispusten pod uslovom 
da se podrazumijeva a vezan je za cesticu U objekat i ^L>l ^ £1* ^ 



9 

U drugom primjeru imamo imerativ glagola kojim se zapovijeda 



-* 



j— *VI i pri- 

jedlog v koji je dodat imenici ^ a koja se u ovakvoj konstrukciji smatra gla- 
olskim subjektom i imenicu Sarajevo koja je <J[ e3L*ll . 

Uslov za ovakve glagolske oblike u ovoj upotrebi jeste da glagol bude ^J!& 
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(od tii zdrava konzonanta), ne moze biti ^-^ da je promjenljiv - ne moze 



biti ^»L>- nepotpun, ne moze doci u negativnom obliku, mora biti u aktivu fjl** 



a ne moze doci na ovaj oblik ako mu je zenski rod na oblik *&$ . 
Evo, npr.:: 



f S , • O 



\*^y> ^U^. { y* r \ L> - Divno li je nebo bosansko! 
ili 



xO 2 s S O Q y 



! A^>ji *L~~j J-o^-t - Divno li je nebo bosansko! 



*- *r 



Glagol J-« — >- od koga smo izveli ova dva primjera zadovoljava sve uslove 
koje smo naveli pri upotrebi ovog oblika. Ako, pak, imamo glagole koji su ne- 



potpuni, kao npr.: ^-J - ^-^ - LS — p od njih ne mozemo praviti oblik o kome je 



rijec. Isto tako, ne moze se graditi ovaj oblik od glagola cije znacenje nema 
smisla kad bi bilo upotrijebljeno, npr.: oU - umrijeti ili ^j - proci (nestati). 

Ako se uzmu u obzir glagoli koji su u osnovi sa vise od tri zdrava konsonan- 



< '° , ' '°< .-. - - ^ - .. .... * so x 



ta kao il^»i - ^irt ili kad bude krnji ^Ul kao ^A - ^i ili ako pridjev dola- 

q q 

zi na oblik ciji bi zenski rod bio na oblik ^ — * — 3 , do ovih pojmova koji 
oznaeavaju cudenje (divljenje) dolazimo indirektno, i to na dva nacina: 



S „ * o 



a) da se uz rijec kojoj se cudimo ili koja nas iznenaduje doda oblik -tUil U ili 



y 



M J**T infinitiva ciji je cilj cudenje (divljenje), npr.: 







^ y 



Lijepa li je preciznost proizvodaca u njegovom radu. ili 



O -fl o ^ o Ox 



****** * • o x o ^ o Ox 



— • • 



Lijepa li je preciznost proizvodaca u njegovom radu 
ili 



**0 J* W /* •* O J* y y* ,• • 



!^f jju-* ^>JI ^oj Di J^-t U - Krasno li je kad vrijeme osvane umjereno! ili 



O-fl^^O /0 



n jj^> j^ji ^-L^L J~*^h - Krasno li je kad vrijeme osvane umjereno! 

Ako glagol bude negativan, kao npr.: f jll> U ili dode u pasivu, kao npr.: Jli» 



7 



onda cudenje (divljenje) postizemo dodavanjem infinitiva, koji se iz smisla raz- 
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umije. 



4 



NAPOMENA: Infinitivi su bili posebno poglavlje pa ih necemo ponavljati. 
All, u arapskoj gramatici ima izraz ^jjUl jX^il . To je infmitiv koji se iz smisla 
razumije a dolazi od oblika glagola u zavisnom nacinu, npr: 



o S^o^ „ a ^ s ^ ^ jr s 



. pS^ Uul^. of aU! j^> - A//a^ /zoce (feti) da vam oprostl 

■ 

Umjesto izraza ai — kj of moglo bi (da nije u pitanju Kur'an casni) doci 



o £ / 



Umjesto of moze doci U ili of i njegov subjekat i predikat. 

Glagolskim oblicima kojima izrazavamo cudenje ili divljenje mogu se doda- 
vati sva lica, rod i broj licnih sastavnih zamjenica. Tako se moze reel npr.: 

< x ^ < O O ^ 



* 4* *r 



* ssO 



^-6-^f L* ili ^-£j <w~J?f 



diiApf U ili dL JjipT 



-^ ** 






Isto tako se kao xti U mogu upotrijebiti svaki oblik pridjeva ili participa koji 
znaci malo, mnogo, puno, velik, uzvisen, malen i si. kao npr.: 



/ ^ ... o ^ 



*-$j >jj*1 ili ^jl^i U 

& ^1 ili yr^sl u 

l+f 'jlif ili ^ u 



• 00 



Lu y£\ ili u^rt u 
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VJEZBA 16 CjIjj^j 



4-a-Oj ^jijiul ^..o^^j i^j^LiJI ^r^'j *JWt tjtr^J £Z\*j\ a ^L«>j -^iJl 4a^o O^-'lSjJ 4^-lj J^J ^J 









Ovo je jedan mali odlomak teksta J»?-*1 litt jednog plodnog i uvazenog sav- 




lenog arapskog proiesora na illozofskom fakultetu. doktora Ahmeda Amina, 
jednog od orednika uglednog casopisa a zatim dekana na istom fakultetu. 

Kao sto ces iz teksta razumjeti - on na obali mora razmislja o cudesnoj ljepo- 
ti koju je Allah stvorio da covjek u njoj uziva. 

1. Evo nekoliko pitanja iz datog teksta - odgovori na njih ili sam(a) nesto 
napisi o toj temi. 

2. Mozes, na primjer, napisati zasto ti zivis. 



# 4 ss rf 



3. Mozes traziti razliku medu Ijudima u izrazima kao ^jUI (sebicnost) 




(zavist) ^J* 

v m 

4. Sta je mislio pisac kad kaze: „More je samo po sebi otvorena knjiga (j^\ 

5. Koja su dva najvaznija misljenja tajne zivota? 



« v 




6. Reel svoje misljenje o tekstu, s obzirom da je iz pera velikog pisca i filo- 



zofa. 
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Razgovor 



x o 



&g'jAj ^.J» j«* - izmedu Ijekara i bolesnik 



9 






<JU*>] 5L^a \j - u hitnoj pomoei 



-* ,--* x *x .* o 



• f U ^ t^ ^-— J - Nije mi dobra 



So* 



' Ox Ox 






. ^/-JJj ( ^ j^» - ^iu- ) ( ^,t J - Boli me glava (grlo, stomak) 



/O /0 / ^0 x • "$ ^ 



. ^jJl aJUJI ^ j^ ^^.f - Danas se ne osjecam najboije. 









^j\*>\ bU A&\ V Ui - Ne znam sta mi se dogodilo 



; " o x x o, x < -? J* -x x £J 



\2jj o-i>! o^Sj Ujj - Mozda si se prehladio 



S X 



S ^o $ 



dL3 jS^j - To je moguce. 



.' 7", . J* -2 o x xx 



?oVl ycdj BU - Sta sada osiecas? 




?-j5^J 4^ il'-xlp Ji - Imas li apetit? 

£ & X x xx ^^''xOx^^OxOx 5x 



Ne, nikako, cak katkad osjecam da cu povracati. 



■ £kl~J ^sb* - Pokazi mi jezik. 

^ •• X,- 









* 
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OPTATIV 



To je glagoiski nacin kojim se izrazava zelja, kojim se nesto trazi, nesto sto 
ti je drago a kad nije do toga nemoguce doci, ili kad nema nade, ili kad je dale- 
ko od mjesta na kome si ti, npr. u pjesmi: 



ff a Ss * o s 2 3 s s s$ s o • 






x 



Kamo srece da se vrati mladost jednog dana 
i da ga obavijesti sta je ucinila starost 



o • > ■"• o 



( U stihu pocetni 1 zove se <-*tf <3y>,, upozorenje, dakle, nije ovdje upitni!) 



f q^ . ^ O 



.jLui cJJi J c~J - Da mi je 1.000 zlatnika. 

Ako bi zelja bila realna i mogla se ostvariti, onda se takva konstrukcija nazi- 



va !Wp (od glagola <yrj nadati se) a objasnjavamo je cesticama t5 — — * - J-*J 



mozda, ne bi li, npr.: 



* 



s f O S s $ . £ . x ,< Ox 



Ti ne znas, allah moze poslije toga priliku praziti. 



$ , s 



Za ( L5 ^-^ ) zelju imamo cestice od kojih je samo jedna osnovna a druge to 



nisu. To su: 



• Ox 




[)i - da li 



Da nam je zagovornika kakva pa da se za nas zauzme 



o ^ • 



^ j - a da j 




A da nam je samo da se povratimo pa da postanemo vjernici 



*»••*' 



J-*J - mozda, ne bi li npr. u stihu: 



J3 , } Os s s G s s f ' x * ' " * * * 6 * * s y £ 



./ 



Je li to neko odlutao na krilima jata ptica „kata" 



1 
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OPTATIV 



da je i men* da odletim do onoga koga volim... 

* 

\ Lr ^\ c^S Qi) <Sj*^* c~J - Da mi je znati gdje si jucer bio! 






!3jL-JI * jjfe (jP'OB* ^*w> c~J - Da mi je prijatelj bio u torn autu! 

Upotreba ovih cestica je obicna. Stoga na pocetku recenice pa, ako ne posto- 



ji neki drugi razlog, npr.: prijedlog - subjekat je u akuzativu a citava recenica se 



-*x^ Oy 



smatra predikatom _^Ji ili moze da bude samo rijec - a i tada je u nominativu. 
Evo jos nekoliko primjera: 

! J^^j j^}\ J*J - Da se hoce vrijeme normalizirati ! 
ili: Mozda ce se vrijeme (klimatski) normalizirati. 



2 o* s-Q 2 



<* * s» 



4^byL 6j-^p V UJI JJ - Da se hoce miadici zainteresirati za snort 
ili: Mozda ce se miadici zainteresirati za sport. 



A A 



• • • J* X O 



! jJU. ^LJ>\ cuJ - Da hoce mir prevladati ! 



•** *" **L * » ** ** ^ . * •<> • o # «• ^ 



!^Ui jj^Ji j^ju^i jj J*j - Da hoce moj sin zasluziti „zlatni ljiljan"! 
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ARAPSKI JEZIK IV 



VJEZBA 17 OLj^*5 

JLp J^Lp .Jo DlT L^ Jl^ ju^j . l«j J^ dbljt SJlpj cL^jl5 S/l jl^I Cj U^ ^ b$J ^^ 



. ^Uuil O^jAij jj4-J dyJ^^i U apU-« o* J^ _r^ tMl? • Ujl j^ ^-p <Jl^s ^b J^ v*0 



b? <Jj ibj Lgj J^j-* AJLuli bLW (S^ji C?y~*J~\ J> A^jj^fl ^ £y J>" *^ u^ Sr^ iJ^J 






y*Ail aJ *5^u j,J 6 f JL4J. jj^p Sj^JJI ^Ip JuJt ^ . ^>-j LJ:> ,J *AS <.*j^~* X? *W~ v^^di 



c /^-^U-l ,Jp r^Ji J-~ i • l*b^j U*j *U* ~M CU^ <U~J cdb— -rf f** 0^*0 tUU. Ij-^p 



y /l- oj^iii ^^ <^Ip jU^jdii ObLIUI ©tup O^Sjl^! ^ c^j-^ ^J djJ ^^ y S ^ 




: JlJip oj^ !A5li a^* ^p £> aJ ^1 J*b£ ^J-j cojlM JtU lij c jiSj jlM 



y J*o il c^U-^ii 3^4 O^W ^j cdiii ^p ^j^lj ^ fJj caJ f !>UJI JL^I j^poJI ^\j 



[^ A^-gJb e^Uil JUi 4 ^^1 JUj^I J^^/j j>>oJ! cJh* ^- ^Sj J^r-j 5ji>JJi dib 



Js»yL>^» i^g- j* (( J Jill JlSj )) A-^ai j^» 



oUiS' 



aJU! j^i- y - u stanju raspadanja jj^ - nargila 

Iup - prasina ^J - sedija, sofa 



iS /o 



jlI^JI ^jli^ - trag slave vWW - galabija (vrsta kosulje) 

fljX - s-^y " podesavanje zvucnika ^^ ^ " velikog izreza 
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OPTATTV 



& s s 



^^ - slabe, bolesne (oci) 



+* $ * 



djU^ - naocale 



■fit , s 



*j^A - oronuo (starac) 



j**- sudbina, zivot 



<*«** - zlatna 



#0 » 



'** - organ, ud 



- skupocjena 



Jx*\ - ispeti se, popeti se 



S ** 4* 



£±>- - skinuti, izuti 






- o 



1 ' 

i If II **4 



#• J> 



4j^~» - pomoc, pnpomaganj 



P 



X .-- 




- popeti se 










s> 



L* 



- pripremiti 



tf o 




- oko 



s * s s 



J> ijtjkj - zagledat 



1 Qf 



4i*l3 - mlitavih vjeda (oko) 



^ X ^o 




i - ispitivati 



v^ - upaljeno (oko) 



x--" £ x ^ o 

JLp >fc-] - zadrzati se na 



jls - dosada; nestrpljivost; nemir 



#$ 

s 



* ** *r 

*J - oklijevanje, kolebanje 



x s *r 



jj-^J - opaziti 



x tf .*• o 



*L~JI 3 j^j - spas s neba 



18 

JiJ-p - hrapav, grab 



<-*l~* - zov, povik 



U> - miran, tih sutljiv 



^ 



opaziti 



1» 



"•s 



olj»i - mrtvaci 



1«, ^ o 



JU*! 




i*i3j - okrenuti se 



? 




S 



ij^i - lijevo 



^ 3fl a>^jj - glasom zapovjednika 



y 



i *, _ 



pjesnik 



Odlomak koji si upravo procitao(la) uzet je iz romana dobitnika Nobelove 
nagrade za knjizevnost, prvog izmedu tolikih arapskih knjizevnika. 

Ovo je jedan od njegovih ranih radova. Obraduje interesantnu temu: zivot u 
jednom dijelu starog Kaira, mozda cak fatimidskog, u kome se malo sta promij- 
enilo. Likovi su obican mali svijet, neobican utoliko sto ih savremena civiliza- 
cija, cini se, nije ni dotakla. 

Vrlo ce korisno biti ako se malo zainteresiras za leksiku i gramatiku koje su 
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ARAPSKI JEZIK IV 



ti dostupne. stilu je sama nagrada rekla sta je vazno! 

Povadi zato sve glagole (i pomocne) pa ih „provedi" kroz konjugaciju. Za- 
tim malo proanaliziraj imenske oblike glagola i objasni o cemu se radi. Na kra- 
ju ti ostaju i cestice! U gramatikama ih uvijek ostavljaju na kraju - a ti ces se 
uvjeriti koliko su one u govoru vazne. Izvadi ih iz teksta i odredi o cemu se 
radi. 
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9 J> 



UZVICI *lJUll c>j^ 



U arapskom jeziku uzvici se upotrebljavaju pri dozivanju i zovu se li 



s * 



i 




l^uJI ali i u drugim prilikama 




ko govori. Svi su nepromjenljivi a ima ih slozenijih i od pojedinog sloga. Po 
katkad se sretnemo i sa ponekim imperativom upotrijebljenim kao uzvik. Ima i 
nekoliko fraza koje se samo tako i upotrebljavaju. Objasnjenje trazi samo 

cestica koja se upotrebljava u nekim izrazima pri dozivanju, kao sto je «- " s r 



oce 



a » 



* is 



moj! 



i k - majko moja! oUi b - majko! Jj b (mjsto ^S £) - Gospode 
Boze moj ! ill samo Gospode ! 

Specificna je upotreba priloga J i cestice J uz vokativnu cesticu koja tada 
sluzi za dozivanje u pomoc, npr.: 

£.^1 b - Covjece, pomozi! ali J^'JU b - U pomoc covjeku! 

Ostale uzvike samo cemo nabrojiti: 



i cbf ccSl HS\ cbi - o! 



TV 



x O ^ 

l#*» -daleko!velikajerazlika!gdjeje! 



x Ox 





1 

- da mi je znati 



! 



Si J^ 

p-b* - o vamo ! 



I cl 4fl1 cat cot - aah 



&/ 5* Ji 



^ jjjfc - i tako dalje! 



x 



lSj - cudo ! 



oli -daj! 



J! 2 J 



<~>f ccJi - uh! fuj! 



o x 



- suti! 



& x 




- dodi ! 



W t5 ->- -hajdemo! 






^ 0^ 



\ji<jj -uf(fuj) 



Ox J" 



t^jjj -polahko! 



4^» - 




f 



* ^X 



^ l^ - pusti ga (o vamo) meni ! 



'<* * *' .• x x x x 



U*J Ij 4oLl^l Ij - kuku! zalosti! 



** *** ^ *M 



Uj^ <0J - divna li je 



x 5>x 



ob-i - razlikaje! 



'% **' x x O x 

ltaU <y ^ J* - imas li volju za tim! 



£x X 3»x 

La <Lj L& - hajde, hajdemo!krenimo!idemo! 



■ 
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ARAPSKI JEZIK IV 



•j* o s & a 



C*J C J^J -jao, tesko...! 



>x^o^ 2s os rf . . ^ , x ° ^ 



npn^J-tj ili *%j - tesko njemu! dU^j - tesko tebi! 
J> -blago, 



^ . •< -^ 



npr. : dJU ^> - blago tebi ! 



• . ^ 



dbj.* - uzmi! 



" . , , s * 



npr.: UJj dJjp - eto ti kolege ( }L*j )! 



^ . !fi 



*ibl - cuvaj se 



p x ^ , » 



npr.: 3-*^'j ^ cuvaj se lijenosti! 
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UZVICI 






VJEZBA 18 &j L3 

1. Iz datog teksta izvadi recenice koje bi (zbog znacenja!) mogao(la) izraziti 



r^irrki" 



optativom: 

2. Povadi cestice pa ih odredi! 



3*j J J&3 • JL^ 1 hy*3 *3jj** isS} *& J\ >jJl >ij .ji±* 2iL» Ji 3G^J >J ^J 



• • ^ 



* s * * * $ s s O s a> S 



<^ jp *pI« Of c5y : CJfj i^S tljj b}j ^ j^JI 01 JI>JI L$ >j| JUj JI>J! Jl ^ 



^ • x 



u» Ji>Ji ii>tj vU^i ^ ^ij Jp^ji ^ . a^ju ^ ^uoJi ^14 ^ Oi£L-J> Ji>!i ut ^ 



ji>ji fjji r<&\± i^jL, ^j. jl^J! L^r "oJlIIj ^Cji oi^i 'cJ^i (S) stUj . ,Jf 
^ cf t/^3 i y^ J] &J ox !ji>ii Xi5 ujji jL^j Jp^ji ^^..j . jiilii J^Lii ^^ otr 



■f *o? 



* J* 



** «^** • X »>> s s s 



2 2 2 



Jp^Sl c-J ijjf ^ <u~i5 d>J^ <J6jj ij^^ii j>Jii\ fjjj ^ Jp^l! djj °cSMi3j c^LUj 



^ 



-*^ o • 



S» -f^ »* o Ji 



-** 0^ O sQ 



■ J* <&*<*t 3 s ijj^ 3 ^j ^^y. J* J^ 'Jl>JI >!j *i c/tfL\ JiiJ c JI>JI jL 



•• 



ur 



^ijji - podici se, dospjeti 



<S*3 - jelen, srndac 



i* $ 



iW - lovac 



2i U- . rub, ivica, brid 



^ , • o ^ 



J-51 - pribliziti se 



a* 



^^ - lokva, jezerce 



& s o 2 



I**** - brzina 



tf o 



j^j - sala 



-^ S 



4iJU- - munjevita 



-8 ja ji 



jj> - opsjanar,varalica 






^ + ° < 



« _ • 



?j*m \ - pozunti 



& 




- strelica 



jltL-i 




i« ^ J2 



jjy - rogovi 



* 



^U^ - odbrana 

Jt - bol 






ajIp - suma 



4^Uup] - divljenje, odusevljenje 



^ - izmodi 



^ 



-? o 



©L>e3 - 



iznenada 



f 



& ss 



&j* - grane 



•fi #, 



js* - lahak, jednostavan 
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ARAPSKI JEZIK IV 



^S O s o 



t^u-i - rugati se 



i^4 - sakriti se, skloniti 




o» o 2 



jiiu. - sazaljiv, saosjecajan 



s . * . s * 



dbl^ - isplesti se, izmijesati se 



s * 



^j - smilovati (se) 



<* S 




- rugati (se) 



x & y * 




• S> x 



- ostati nepomican 



- pricati, pripovijedati 



dJUl> - smijati, ismijavati se 

Odgovori na sljedeca pitanja sa nekoliko recenica: 



s s O $ O y Q s * *0 



££ 



?jMj- JI>Jl I* ISU. ( Y 



x >" 



x O J» y s> 



O s> s 



? JpjJI aJU CJIS bUj(T 



^ 



OxO x Ox x Ox 



?c^ ! 




- Kako si danas? 



*5 ^ rt 

. "X % i%y* \J£j* - Hvala lijepo - nije lose. 



2 o x o 



ji^Ji - molim (nema na cemu) 



s-^G ls^ j^ ^ " m °li m (nema na cemu) 
° < S<>iZJiJ\ - ja vam se izvinjavam 



S s 



J> \j>^^l - oprostite mi 



j>3 i±.\p y - ne zamjerite mi 



0. x 2 



Xs-IU'il- 



• • 



(yo^JJ 



© X ^ ^ O 



ne zamjeri mi 



S^l-j !>Ut - dobro dosao(li) 



5-3 




drago mi je 



slu*l- xjj - (sretna prilika) i meni je drago 



0x0^-8 



? f^klit ^jJIj JU- cJ^ - Kako je vas cijenjeni otac? 



. aIIp I A^ - Pozdravite ga. 
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UZVICI 



& x 



(f )U 



J 



*X •* 



' X© $ X X $ fi X S 



2 ^o x 



Q / 0/l» 



U l i i is* •rMir / "J •'V ?t' t.' Hi ' °" *' + ' - ° ' ' ">■" 



* x * , .x * 



x x x- x o • $ /O Ji 




Ox x 



x x x x 






S»/ i Ji / tf-P 



J^J! ^ J! J^, Li! ^ UTj 



o 5» 



* x o ^ ; / ox i o3J 

^ j M, 4>-J j | jy C^>*J ^^Ju ^Juil Lfc 



*r ^ • 






■*£.. ,*OxXx XxO x • J'x £ 



-- -- ,- ;■ .- $ O xx $ 






2 



* ^ , ^ < -* 1 ° <, ^ •* -* ^o • • J* x o x o 



xxx 0/ x J* J 




iLbrjl ^^xJ Ij^j ux-U^H CijPj tL**j| ^j^JI <>>Jj 



^ ^ • 







o Ji 5 Ji 



^*, a ^ 



• x P 



SS a- 



xJl^ // J J5 • >x xJl x • x xx x05! x xx xO J» 3* J" ^ x x xOxxO xxOxO.. x3i itf tfxxx 



^ „ ji 



ft ^ J* > ?* t - * O^Ox XXO 



J». JI 



^ y< ^ ^ T ** ^f i o^ox xxo >>x 

. S^So ^juL ^-^1 ^^xJlj 4jUJ! J J^>o 



fl ^^ i^^ fl i^° x-^ ^ J * x!ii -'- Sl ? ( .'' ^^-'^ ^^O / J» O $ xxOx x> ^V Ox x 

jd\ SjLJI LTjj ^-jXJ! L^^i VJ >JI J| ^^Jl cJU J! J\ ^j _^J i 115^ LJj 






^ ^ 



^ -^ o 



• v^i^** JI UjC^^tj 



oLUS'- Rljeci 



-^ S 



• • 




- staviti 



cSJjj -rucati 



-ifix O JI 



?*>■ - prostorija, soba 




x 5» ■» 

>=r-^l Jfe - sjenka stabla, hladovina 



& 




upu 



-*-„ 




se 



>" • ^ 



r lr-1 - odmoriti(se) 



O JI O 



^X- O -^ O y^ 

J^JI ^jL^. - podnozje brda 



X ^ 



f U - ustati, dici se 



** ** S S 



r •• 



-G^ 



5» - poceti,zapoceti 



-^ W ^ ^ 



Jyij - razdvojiti se 



^ ji ji 



a m 




us 



pmjanie 



X & X X 





tut. 



X X 




- koracati, ici 



^ . • o 



^r^t - uzdidi sexiact 



&)* -put 



+ f *+ 



^ - bljestati, sijati se 







J> 4 



J& - misliti 



-^ 4+ 



-ji— -ici, putovati 



o Ji o 



^x o x o 

J^>J1 jj-tj - vrh planine 



S XX 



- Juj - stati 



y ^ O x" 



- umoriti(se) 



x x 



r^i- izvaditi 




^ y 



• • . * 



L?y^ - oznojiti 
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\ 



I 



f 





s- - tijelo 



J> Si 




t- - vuci (noge od umora) 



*. ji j* 



Jj^ - spustanje 



i* o 




-lgra 



1* • 

j4* - zabava,razonoda,veselje,igra 



-^ * • 



J U - bliziti se 



**\ #* X 



Ja?* - stici, past 



^ ** ** 




r - sakupiti 



v / // 



- _ £U* ~ uspeti (se)pojaviti se 



>- x ^ 




vratiti(se) 



<< * **■ 



JW - obilaziti, kruziti 



1. Ojdgovori na postavljena pitanja: 



/ « . / 



Si. s o , S 



S ** 4* 



? SjLsJ! ^ JjjUl Oxj JLV5«M ^i ^1 ( ^ 



X *** 



^ x p • 



? j^Ji j* \y h iiu ( r 






^ ^ 



fBU(t 



«-* -^ © fc * * s s Q s O S £ 



? a^-^N/ij ^UjJ! Jbu ijUi liU ( O 



s 

2. Potrazi u ovom stivu sve cestice, objasni ih i upotrijebi u nekoj drugoj 



• * 






recenici. 



3. Opisi jedan izlet u neki dragi grad bilo da si isao(la) sam(a) ili sa roditelji- 
ma ili drugovima i drugaricama. Pritom pazi na upotrebu glagola i repcenica (u 
arapskom jeziku uvijek je bolja glagolska nego imenska recenica!) 
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XX* 



! W y»j 



iUuJi jsu^g £jQi ji^jg jjji ^ u^u :pa ;»>*, t&i\ ssi^ji ^> bi 






**'^S" $ m Ss ss fi^Qss Jt 



lo-tr^y ^iii i^j^ JCIp f 5LJij 












^ 
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V 



NAPOMENA AUTORA 



Pri izradi udzbenika arapskog jezika pomagala sam se sljedecim udzbenicima: 



(stampano u Kaira 1981. godine) 



JjJi .^jJI ^*p — j^Jl *->^*"4 



(stampano u Damasku 1975. godine) 

?y>b tiling* f^A^ tc^lo \iX{ -U^>o» Ci»Jw?Ij dij t^**" ' <— *s^ — ^rfj*N **^ ^^J* 

(drugo izdanje stampano u Kairu 1909. godine) 



: 3 JjL-VI 4AST - AidJi wipijS J^ ^j JcJi 



(stampano u Tunisu 1985. godine) 



dJu t^ju^u t5 *A>- I t—fi^^ — <^ **Ji OUJ Oiu£ 



(drago izdanje stampao Univerzitet u Kairu 1959. godine) 



J+& /jj Jucw- : cJiJtj — aJ^saJI lS-^W^ 



(stampano u Tunisu 1974. godine) 



•j 51 




I wL^-i jji 4 Olj-s^j JLoj>e^ Ju>J>c^ * C-A-r^ — j>c-jl (_£.}L* 



(stampano u Kairu 1982. godine - drugo izdanje) 



5*lyiil ^ 3Jj JJ-i ^ j .sA.'Ji 



grupa autora (stampano u Tunisu 1974. godine) 





jj^J}\ cjJfc - S^lytfl 



(stampano u Kairu 1982. godine) 






PysS 4 -^*- 4 - - <-^-o->=^» c£j 




(stampano u Tunisu 1967. godine) 



c£j^ p*W J^p c^i^l^^i 



«jjfc - Cj&y£\ j 5*1^1 <y Jb J^-l 



(stampano u Kuvajtu 1968. godine), te odlomke iz: 



- * 








^j^^^-j 



J^ui 



O 
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